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Disclaimer
The information contained herein is a translation of the ‘The Value Added Tax (VAT) Framework 
Agreement of the Cooperation Council for the Arab States of the Gulf’. The document is not 
intended to address the circumstances of any particular individual or entity. Although we have 
endeavored to provide accurate translate, there can be no guarantee that the translation is error
free. No one should act on such translation and any applications of these regulations must be 
consulted with appropriate professional advice after a thorough examination of the particular 
situation.
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The Value Added Tax (VAT) Framework
Agreement of the Cooperation Council for 
the Arab States of the Gulf.

لقیمة لضریبةا لموحةد لاتفاقیةا دولا ل ون لتعا ا
مجلس دلو ل المضافة

لعربیة الخلیجا

May 2017 2017 مایو

The member states in the Cooperation Council 
for the Arab States of the Gulf

للود لتعانو سا مجل في لأعضاء لودا ل نإا
لعربیة الخلیجا

United Arab Emirates, 

The Kingdom of Bahrain,

The Kingdom of Saudi Arabia, 

The Sultanate of Oman,  

State of Qatar,

State of Kuwait,

ةد، لمتح لعربیةا ارتا الإما
ن، لبحری مملكةا

لسعدویة، لعربیةا المملكةا
ن، عما سلطنة

طر، ق ودلة
ت، لكوی ودلةا

Based on the goals provided under the Charter 
of the Cooperation Council for the Arab States 
of the Gulf aimed at significantly developing the 
cooperation already existing between them in 
all fields.

And in line with the objectives of the Economic 
Agreement between the states of the 
Cooperation Council for the year 2001 G., 
which endeavors (to achieve) advanced stages 
of economic integration and, developing similar 
legislations and legal principles in the economic 
and financial fields.

لنظام فيا واةدر ل دھافا لأ نا ◌ً م نطلاقا ا
لعربیة لخلیجا لودا ل لتعانو سا لمجل لأساسي لقائمةا ا

لتعانو تا علاقا تنمیة میة أھ لى میةإ را ل دھأافا مع
لمجالات .وتماشیا◌ً  فا مختل في بینھا لتعانو سا مجل
نلود بی لاقتصادیة لاتفاقیةا متقدمةا حل را م لى تسعىإ

لتي م،ا لسنة 2001 تشریعات ضع یدوو لاقتصا ا
لتكامل نا م لاقتصادیة تا لمجالا فيا متماثلة قانونیة

سس وأ
اولمالیة.

And based on the willingness to strengthen the 
economies of the states of the council and 
build on the measures already adopted to

لمجلس دلودا قتصا زا تعزی في غبة لإقامةرو
ا ذھ تخا ما ت لتي طوتاا للخ صلة وا وم

بینھا. لاقتصادیة ةدا الوح
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establish economic unity between them (the 
states).

And based on the resolution of The Supreme 
Council in its 36 session (Riyadh (KSA) 9-10 
December 2015 with regards to the imposition, 
by the states of the Cooperation Council for the 
Arab States of the Gulf, Value Added Tax in a 
unified manner at the basic rate of 5% and 
authorizing the committee for financial & 
economic co-operation to complete all the 
necessary requirements to ratify and sign the 
framework agreement for VAT.

تھ فيرود لأعلى سا لمجل رارا ق لى دا◌ً إ ستنا وا
یسمبر ض، 9-10د لثلاثین (الریا وا لسادسة ونا لتعا ا

مجلس ضرلود ف بشأن للقیمة 2015م) ضریبة موحد
بشكل لعربیة لخلیجا لودا ل تفویض ٪،و قھردا 5

ساسیة بنسبةأ لمضافة لا باستكما لاقتصاید وا لمالي ا
لتعانو لجنةا رار (الاتفاقیة لإق للازمة تا لمتطلبا جمیعا

مجلس للود لمضافة لقیمةا لضریبةا الموحةد
علیھا. لتوقیع وا لعربیة) لخلیجا لودا ل التعانو

Given that the objective of this agreement is to 
set forth the unified legal framework to 
introduce a general tax on consumption in the 
GCC states which is, titled VAT and which shall 
be imposed on the transactions of importation 
and supply of goods & services at each stage 
relating  to production and distribution.

لإطار ضعا لىو لاتفاقیةإ فدھذھا تھ حیث على
عامة ضریبة داث لاستح لموحد لقانونيا تسمىا لتعانو ا

مجلس فيلود لاستھلاك تا معاملا على تفضر
لمضافة) لقیمةا مرحلة (ضریبةا كل في لخدمات وا

لسلع دا تروی رادو استی
لتزویع. جوا لإنتا لا ح را م من

Have agreed (the states) to the following: یلي: ما على تفقت دا فق

Chapter One
Definitions & General Provisions

لألو با البا
عام حكام فأو تعاری

Article 1 
Definitions

1 لماةد ا
التعاریف

In the application of the provisions of this 
Agreement, the following words and 
expressions shall bear the meanings set forth 
against each of them unless the context 
otherwise requires:

بالكلمات یقصد لاتفاقیة، مھذھا حكا تطبیقأ في منھا
كل قرین لمبینة لمعانيا لآتیةا ارتا لعبا وا

لك: فذ خلا لنص قا سیا یقتض لم ما
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Council: Gulf Cooperation Council. لعربیة. لخلیجا لودا ل لتعانو سا مجل المجلس:

Agreement: The Value Added Tax (VAT) 
Framework Agreement of the Cooperation 
Council for the Arab States of the Gulf.

لقیمة لضریبةا لموحةد لاتفاقیةا الاتفاقیة:ا
لمجلس. لودا ل المضافة

Tax: Value Added Tax (VAT) imposed on the 
import and supply of Goods and Services at 
each stage of production and distribution, 
including “Deemed Supplies”.

تفضر لتي لمضافةا لقیمةا ضریبةا لضریبة: لا ك في
لخدمات وا لسلع دا تروی رادو ستی علىا تشمل و
لتزویع جوا لإنتا لا ح را م من مرحلة

. رض لمفت دا التروی

Member state: Any country with full 
membership of the GCC in accordance with 
the Council's statute. .

بالعضویة تتمتع لة یةود لعضو:أ لةا دو ال
لأساسي. ما ◌ً لنظا فقا سو لمجل فيا الكاملة

GCC territory: All territories of the GCC 
Member States.

للود ما قالی جمیعأ لمجلس: مدلوا إقلی
الأعضاء.

Local law: The VAT Law and any relevant 
legislation issued by each Member State.

قاننو (نظام) لمحلي: القاننو (النظام)ا
لصلة تذاتا لتشریعا لمضافةاو لقیمةا ضریبةا

عضو. لة لود ك عن الصاةرد

Person: Any natural or legal person, public or 
private, or any other form of partnership.

عام یر، عتبا وأا بیعي صط شخ الشخص:یأ
كة. را لش لا شكا نأ م خر لآ شك ص،وأیأ خا وأ

Taxable person: A Person conducting an 
Economic Activity independently for the 
purpose of generating income, who is 
registered or obligated to register for VAT in 
accordance with the provisions of this 
Agreement.

نشاطا◌ً  زالو ی لیذ صا لشخ للضریبة:ا الخاضع
ل، لدخ تحقیقا دف بھ مستقلة ◌ً بصفة قتصادیا تا لغایا
بالتسجیل ملزما ◌ً وأ مسجلا ویكنو

لاتفاقیة. مھذھا ◌ً لأحكا فقا الضریبةو

Economic activity: An activity that is 
conducted in an ongoing and regular manner 
including commercial, industrial, agricultural or 
professional activities or Services or any use 
of material or immaterial property and any 
other similar activity.

رس یما لیذ طا لنشا :ا دی لاقتصا طا لنشا طا لنشا ا
یشمل منتظمةو ةرو مستم بصةرو وأ
عي، رزا ل ،وأا لصناعي یر،وأا التجا

ممتلكات ستعمال وأیأا لخدمي ،وأا المھني
خر. لآ مماث نشاط ،وأی مادیة غیر مادیةوأ
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Taxable trader: A Taxable Person in any 
Member State whose main activity is the 
distribution of Oil, Gas, Water or Electricity.

في للضریبة لخاضع للضریبة:ا لخاضع را التاج
لرئیسي نشاطھا ون یك لیذ ووا عض لة یأود
لكھرباء. هوأا لمیا طوأا لنف زوأا لغا تزویعا

Place of Business: The place where a 
business is legally established, or where its 
actual management center is located where 
key business decisions are made if different 
from the place of establishment.

مكان أو قانونا لعمل سا تأسی مكان لعمل: را مق
رارتا لق فیھا تتخذ ذی ل ،ا لفعلیة داةرا لإ زا مرك ختلافھ ا

عند لأعمال را بسی لمتعلقة الرئیسیةا
لتأسیس. نا مكا عن

Fixed Establishment: Any fixed location for a 
Business other than the Place of Business, in 
which the business is carried out and is 
distinguished by the permanent presence of 
human and technical resources in such a way 
as to enable the Person to supply or receive 
Goods or Services.

غیر للعمل ثابت مقر لثابتة:یأ لمؤسسةا زا یتمی و
لعمل فیھا رس یما لیذ ل،ا لعم را مق بصفة مو ئ لدا بشك

تقنیة بشریةو وادر م بوجدو لسلع تلقيا دوأ بتروی
لقیام نا م لشخص نا تمك

لخدمات. وأا

Place of Residence of a Person: The location 
of Place of Business or any other type of Fixed 
Establishment is. In the case of a natural 
person, if he does not have a Place of 
Business or Fixed Establishment, it will be his 
usual place of residence. If a Person has a 
Place of Residence in more than one State, 
the place of residence will be considered to be 
in the place most closely connected with the 
supply.

عمل مقر جدو نو مكا لشخص: قامةا لإ مح
لثابتة، لمؤسسةا نا م خر عوآ ن صوأیأ لشخ را مق لھ
یتوفر لم ذإا لطبیعي صا لشخ لا حا في قامتھو نإ مكا

ون یك ثابتة مؤسسة لوأ عم
في قامة لإ مح للشخص توفر حال في لمعتاد.و نا لمكا ا

في لإقامة لا مح یعد لة، نود م أكثر
بالتروید. تباطا ررا الأكث

Resident Person: A person will be resident in
a State if he has a place of residence therein..

ما لة فيود مقیما لشخص نوا یك مقیم: شخص
فیھا. قامة لإ مح لدیھ كان ذإا

Non-Resident Person: A person is not
resident in a State if he has no Place of
Residence therein.

مقیما غیر لشخص نوا یك مقیم: غیر شخص
فیھا. قامة لإ مح لدیھ یكن لم إذا ما لة فيود
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سلعوأ بتروید یقمو لیذ صا لشخ :ا ودر الم
خدمات.

خدمات. سلعوأ یتلقى لیذ صا لشخ العمیل:ا

یكنو لتي لآلیةا لعكسي:ا لاحتساب (التكلیف)ا ملزماا
للضریبة لخاضع لا لعمی بموجبھاا

مسوؤلا◌ً  درو،و لم نا ع نیابة لمستحقة بالضریبةا في
علیھا لمنصصو تا ما زا لالت جمیعا عن

لمحلي. نوا لقان وا الاتفاقیة

یكنو كثر نوأأ شخصا : طنو لمرتب صا الأشخا
ن، لآخری علىا شفار وإ توجیھ سلطة لأحمھد لتأثیر ا
من تمكنھ یة دإار سلطة لھ تكنو بحیث لناحیة نا م

لآخرین صا لأشخا لا عم على
لك لذ یشم ،و لتنظیمیة وأا لاقتصادیة وأا لمالیة ثا ثال

شخص لسلطة لخاضعین صا لأشخا لناحیةا نا م
عمالھم علىأ لتأثیر نا م تمكنھ

لتنظیمیة. وأا لاقتصادیة وأا المالیة

لسلع دا تروی شكال نأ م شكل ید:یأ ور الت
وص لمنص تا ◌ً للحالا فقا لو بمقاب لخدمات وا

لاتفاقیة. نھذھا م لثاني با لبا فيا علیھا

فقا◌ً  دو تروی بمثابة یعد ما كل لمفتضر: دا ی ور الت
من لماةد (8) فيا علیھا لمنصصو تا للحالا

لاتفاقیة. ھذھا

یتحملھا لتي لضریبةا لمدخلات:ا ضریبةا وأ
بالسلع یتعلق فیما للضریبة لخاضع راضا لأغ

لمستةدرو وأا لھ وةدر لم تا الخدما
. دی لاقتصا طا لنشا لةا زاو م

Supplier: A Person who supplies Goods or 
Services.

Customer: A Person who receives Goods or 
Services.

Reverse Charge: A mechanism by which the 
Taxable Customer is obligated to pay the Tax 
due on behalf of the Supplier and is liable for 
all the obligations provided for in this 
Agreement and the Local Law.

Related Persons: Two or more Persons 
where one of them has supervisory or 
directive control over the others in such a way 
that he has administrative power that enables 
him to influence the business of the other 
Persons from a financial, economic or 
regulatory aspect. This includes Persons who 
are subject to the authority of a third Person 
that enables him to control their businesses 
from the financial, economic or regulatory 
aspect.

Supply: Any form of supply of Goods or 
Services for consideration in accordance with 
the cases provided for in Chapter Two of this 
Agreement.

Deemed Supply: Anything that is considered 
a Supply in accordance with the cases 
provided for in Article 8 of this Agreement.

Input Tax: Tax borne by a Taxable Person in 
relation to Goods or Services supplied to him 
or imported for the purpose of carrying on 
the Economic Activity.
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نظام (قاننو) لموحد: ركا لجما نظام (قاننو)ا
للود لتعانو سا مجل للود لموحد ركا الجما

لعربیة. الخلیجا

لدخلو جمركیة نقطة لألو:لوأ لوا لدخ ذا منف
فقا◌ً  رجو لخا نا م لمجلس ملودا قلی لىإ السلعإ

لموحد. ركا لجما لنظام(قاننو)ا

لدخلو لجمركیة لنقطةا لنھائي:ا دا لمقص ذا منف
ملود قلی فيإ لنھائي دا لمقص لةا فيود السلع

. ون لتعا سا مجل

علی یحصل سفو لوأ حص ما كل لمقابل: نا م وأ
لعمیل نا م للضریبة لخاضع دروا لم متضمناا

لخدمات وأا لسلع دا تروی لقاء ثالثة جھة
لمضافة. لقیمةا ضریبةا

دتا لتروی لضریبة:ا نا م لمعفاة ادتا ی ور لت ما تخص
لا ،و لضریبة علیھاا رض تف لا لتي ما ◌ً لأحكا فقا و
بھا لمرتبطة تا لمدخلا ضریبةا

لمحلي. نوا لقان وا الاتفاقیة

لتي دتاا لتروی للضریبة:ا لخاضعة ادتا ی ور الت
لاتفاقیة، ما ◌ً لأحكا فقا لضریبةو علیھاا تفضر

بالمائة. لصفر بنسبةا لأساسیةوأ بالنسبةا وءا س
◌ً لأحكام فقا بھاو لمرتبطة تا لمدخلا ما وتخص

الاتفاقیة.

لخدمات وأا لسلع دتاا تروی لبینیة: ادتا ی ور الت
عمیل لى وإ عض لة فيود مقیم رود م قبل من

. رى خ وأ عض لة فيود مقیم

Common Customs Law: The Common Customs 
Law of the States of the GCC.

First Point of Entry: First customs point of entry 
through which Goods enter the GCC Territory from 
abroad in accordance with the Common Customs 
Law.

Final Destination Point of Entry: Customs point of 
entry through which Goods enter the Final 
Destination State within the GCC Territory.

Consideration: Everything collected or to be 
collected by the Taxable Supplier from the Customer 
or a third party for the Supply of Goods or Services 
inclusive of the VAT.

Exempted Supplies: Supplies on which no Tax is 
charged and for which associated Input Tax is not 
deducted pursuant to the provisions of the 
Agreement and Local Law.

Taxable Supplies: Supplies on which Tax is charged 
in accordance with the provisions of the Agreement, 
whether at the standard rate or zero-rate, and for 
which associated Input Tax is deducted in 
accordance with the provisions of the Agreement.

Intra-GCC Supplies: Supplies of Goods or Services 
by a Supplier who resides in a Member State to a 
Customer who resides in another Member State.
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(الأصلو لمادیة تا لممتلكا واعا ن جمیعأ لسلع: بماا
لطاقة واعا ن جمیعأ هو لمیا لا تشم لمادیة)و راةرا لح وا
ءة لإضا زاو لغا ءوا لكھربا كا ل فيذ

. واء لھ فا تكیی دو لتبری وا

قلیم رجإ خا من لسلع لوا خ لسلع:د دارا استی
◌ً لأحكام فقا وو عض لة یةود لىأ سإ لمجل لودا

لموحد. ركا لجما نظام (قاننو)ا

عضو لة نیأود م لسلع دا تروی لسلع: را تصدی
نظام ◌ً لأحكام فقا سو لمجل ملودا قلی رجإ خا إلى

لموحد. ركا لجما (قاننو)ا

لحكومیة لجھةا لمختصة:ا لضریبةا الجھةا
دارة بإ لمكلفة ووا عض لة لود ك في المعنیة

لضریبة. ذا تنفی لو وتحصی

لمدخلات ضریبةا للخصم: لقابلة لضریبةا علىا
لمستحقة لضریبةا نا م خصمھا یجزو لتي ما لأحكا

فقا◌ً  ضریبیةو فتةر لكل دتا التروی
لمحلي. نوا لقان وا الاتفاقیة

غیر لمادیةو ولا لأص لأرسمالیة:ا لوا لأص لا لعم ا
صلو نأ م زاء◌ً  ج تشكل لتي لمادیةا داةا كأ لأمد ا
لوطیل لا للاستعما لمخصصة وا

ستثمار. سیلةا لوأو عم

یجب لتي لزمنیةا ةرا لفت لضریبیة:ا ةرا الفت
فیھا. لصافیة لضریبةا با احتسا

نرطح ع لناتجة لضریبةا لصافیة:ا الضریبةا
من عضو لة فيود للخصم لقابلة الضریبةا

Goods: All types of material property 
(material assets), including water and all 
forms of energy including electricity, gas, 
lighting, heating, cooling and air conditioning.

Import of Goods: The entry of Goods into 
any Member State from outside the GCC 
Territory in accordance with the provisions of 
the Common Customs Law.

Export of Goods: Supply of Goods from any 
Member State to the outside of the GCC 
Territory in accordance with the provisions of 
the Common Customs Law.

Competent Tax Administration: The 
relevant Government entity in each Member 
State responsible for the administration, 
collection and enforcement of the Tax.

Deductible Tax: Input Tax that may be 
deducted from Tax Due on supplies for each 
Tax Period in accordance with the 
Agreement and Local Law.

Capital Assets: Material and immaterial 
assets that form part of a business’s assets 
allocated for long-term use as a business 
instrument or means of investment.

Tax Period: The period of time for which the 
Net Tax must be accounted.

Net Tax: Tax resulting from deducting the 
Deductible Tax in a Member State from the 
Tax due in that State within the same Tax 
Period. Net Tax may either be payable or 
refundable.
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Mandatory Registration Threshold: The
minimum limit of the value of actual
supplies at which the Taxable Person
becomes obligated to register for Tax
purposes.

لقیمة لأدنى دا لح لإلازمي:ا لا لتسجی دا ح
یصبح بموجبھ لیذ وا لفعلیة دتاا لتروی تا لغایا

بالتسجیل ملزما للضریبة الخاضع
الضریبة.

Voluntary Registration Threshold: The 
minimum limit of the value of actual supplies 
at which the Taxable Person may apply to 
register for Tax purposes.

لقیمة لأدنى دا لح :ا ری لاختیا لا لتسجی دا ح
للخاضع یجزو بموجبھ لیذ وا لفعلیة دتاا التروی

لضریبة. تا لغایا لتسجیل با ل للضریبةط

Ministerial Committee: The Financial and 
Economic Cooperation Committee of the 
Council States

لمالي نوا لتعا لجنةا یة: وازر ل اللجنةا
لمجلس. لودا ل لاقتصاید وا

Article 2 
Scope of the 

Tax

2 لماةد ا
لضریبة ا

نطاق

The agreement shall be implemented in 
the territory of the states of the 
Cooperation Council and shall be levied 
on the following transactions:

رض تف سو لمجل مودلا قلی فيإ لاتفاقیة تطبقا
لآتیة: تا لمعاملا علىا الضریبة

1- Taxable Supplies by a Taxable Person in 
the Member State Territory.

قبل من للضریبة لخاضعة داتا لتروی 1-ا
لعضو. لودلةا ما قلی فيإ للضریبة الخاضع

2- Receipt by a Taxable Customer of Goods 
or Services supplied to him by a Non-
Resident and non-Taxable Person in the 
Member State in instances where Reverse 
Tax Mechanism applies.

خدمات سلعو للضریبة لخاضع لا لعمی تلقيا -2 
غیر مو مقی غیر شخص قبل من لھ مةدرو لحالات ا

في لعضو لودلةا فيا للضریبة خاضع  (التكلیف)
لاحتساب لیةا فیھاآ تطبق التي

العكسي.

3- Importation of goods by any person.

Article (3)

Calculation of Dates

Dates and Timeframes stipulated in the Agreement 
shall be calculated according to the Gregorian 
Calendar.

شخص. لیأ قب من لسلع رادا ستی 3-ا

امل  ةد3
احتاسبا ملاویعد

تیماحستاباملوایعو دالمددالنمصصوعلھیا
يفافتلاقایتواقفللتقویمایمللاید.
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4 لماةد ا
لضریبیة المجموعةا

كللودةلعضونأعتاملالمجموعة
ھلھذاضلرةیبی،شكخصواحدخضاعللضریبة،
ابتعارینذولكواقف◌ً للضوابطوالشورطالتيتضھعا

الغایة،ویصقدبلامجموعةشصخین
وأأثكر،ومقیمینفيالودلةالعضوذااھت.

لثاني با البا
لضریبة قا نطا ضمن ادت ی ور الت

5 لماةد ا
لسلع دا ی ور ت

لسلعوأ ھذھا ملكیة نقل لسلع دا بتروی یقصد -1
كمالك. بھا رف لتص حقا

لآتیة: تا لمعاملا لسلعا دا ی ور ت یشمل -2

تفاق با بموج لسلع ةزا حیا عن لتنالز -ا نقلھاأ
مكانیة وأإ لسلع ھذھا ملكیة بنقل یقضي داد س تاریخ

قصاه قأ لاتفا لتاریخا لاحق بتاریخ
كلیا. المقابل

لملكیة نا ع متفرعة عینیة وق حق منح - ب
. ارت عقا دام ستخ حقا تعطي

قسریة بصةرو بمقابل لسلع ملكیةا نقل - يج بأ
لعامةوأ تا لسلطا نا ع صارد رار ◌ً بق عملا

نافذ. قاننو

Article (4)
VAT Group

Each Member State may treat the VAT 
Group as a single Taxable Person in 
accordance with the rules and conditions 
it puts in place for that purpose. A VAT 
Group means two or more Corporate 
Persons who are Residents of the same 
Member State

Chapter Two
Supplies within the Scope of the 

Tax

Article (5)
Supply of Goods

1. A Supply of Goods means the transfer 
of ownership of such Goods or the right 
to dispose of the same as an owner.

2. A Supply of Goods includes the 
following transactions:

a) disposal of Goods under an agreement 
that provides for the transfer of 
ownership of these Goods or the 
possibility of transferring the same at a 
date subsequent to the date of the 
agreement, which shall be no later than 
the date on which the Consideration is 
paid in full;

b) granting rights in rem deriving from 
ownership giving the right to use real 
estate;

c) compulsory transfer of ownership of 
the Goods for Consideration pursuant to a 
decision of the public authorities or by 
virtue of any applicable law..
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6 الماةد

عضو لة دو لى وإ عض لة ندو م لسلع لا نق رى أخ

أ -اتسخداماسللعيفالودةلالعضواخلأر
بصةرومؤقةتمضنشورطالإداخل

من لألو دا لبن فيا لمذكرو لسلعا لا نق یعد لا -2
لإحىد لنقل ما یت عندما للسلع دا◌ً  تروی لماةد ھذھا

لتالیة: تا لغایا

ا
نظام (قاننو)ى في علیھا لمنصصو تا المؤق

لموحد. ركا الجما

تروید من زء كج لسلع لا نق یكنو عندما - ب
لعضو لةا دو ل فيا للضریبة خاضع آخر

. رى الأخ

7 دة لما ا
لخدمات دا ی ور ت

تشكل لا تروید معاملة یة تأ للخدما دا◌ً  تروی یعد
لاتفاقیة. مھذھا ◌ً لأحكا فقا للسلعو دا◌ً  تروی

8 لماةد ا
لمفتضر دا ی ور الت

بمعاملة قام كأنھ للضریبةو لخاضع دا یع -1
زء ج تشكل سلع في لتصفر دا عن سلع، تروید

لآتیة: تا لحالا ىدا ح فيا صولھ نأ م

Article (6)
Transporting Goods from One Member    

State to Another

1. A Taxable Person who transports Goods 
forming part of his assets for the 
purposes of his business from the place 
where they are in a Member State to 
another place in another Member State 
shall be deemed to have made a Supply 
of Goods.

2. A transportation of Goods as provided for 
in subsection 1 above shall not be 
considered a Supply of Goods if it was done 
for one of the following purposes:

a) to use the Goods in the other Member 
State temporarily within the conditions of 
temporary entry provided for in the Common 
Customs Law;

b) where the transportation of goods is done 
as part of another Taxable Supply in the 
other Member State.

Article (7)

Supply of Services

Any Supply that does not constitute a Supply 
of Goods under this Agreement shall be 
considered a Supply of Services.

Article (8)

Deemed Supply

1. A Taxable Person shall be deemed to 
have made a Supply of Goods when 
disposing of Goods that form part of its 
assets in any of the following cases:
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لنشاط تا غایا لغیر لسلع، نا ع لتنالز -ا أ
مقابل. لوأنود بمقاب وءا س ید، الاقتصا

غیر دات بتروی للقیام لسلع داما ستخ را تغیی - ب
للضریبة. خاضعة

ممارسة عن لتوقف دا بع بالسلع لاحتفاظ -ا ج
دی لاقتصا طا النشا

لتروید ما یت لم ما مقابل لسلعنود دا تروی - قیمةد
ذتا یا تدھوا كعینا لعمل قا سیا في
عضو. لة لدو ك تحھدد ◌ً لما فقا ةدو ھزی

بمعاملة قام كأنھ للضریبةو لخاضع دا یع -2
لآتیتین: نا لحالتی ىدا ح فيإ خدمات تروید

لغیر صولھ نأ م زء ج تشكل سلع مھ دا ستخ -ا أ
لاقتصاید. طا لنشا تا غایا

مقابل. تنود خدما ید ور بت قیامھ - ب

وأن سبق حال في لماةد مھذھا حكا تطبقأ -3 
لمدخلات ضریبةا للضریبة لخاضع ما خص فيھذھ

لمذكةرو تا لخدما وا بالسلع المرتبطة
. دة الما

بط وا ض ورطو ش ضع وو لعض للودلةا -4
لماةد. ھذھا تطبیق

9 لماةد ا
لخدمات لسلعاو تلقيا

لة دو في للضریبة لخاضع تلقىا حال في من 1-
للضریبة خاضعة خدمات سلعوأ عضو كأنھ دو یع

ىر، خ وأ عض لة فيود مقیم شخص
لنفسھ، لخدمات وأا لسلع دھذھا بتروی قام

a) disposal of Goods, for purposes other than 
Economic Activity, with or without a 
Consideration;
b) changing the use of Goods to use for non-
taxable Supplies;
c) retaining Goods after ceasing to carry on 
an Economic Activity; and
d) supplying Goods without Consideration, 
unless the Supply is in the course of 
business, such as samples and gifts of trivial 
value as determined by each Member State.

2. A Taxable Person shall be deemed to have 
made a Supply of Services in any one of the 
following cases:

a) use by him of Goods that form part of his 
assets for purposes other than those of an 
Economic Activity; and
b) Supplying Services without Consideration.

3. The provisions of this article shall apply if 
the Taxable Person has already deducted 
Input Tax related to the
Goods and Services mentioned in this 
Article.
4. Each Member States may determine the 
conditions and rules for the implementation 
of this Article.

Article (9)

Receiving Goods and Services

1. If the Taxable Person in a Member State 
receives taxable Goods or Services from a 
Person who is a resident in another Member 
State, then he shall be deemed to have 
supplied these Goods or Services to himself 
and the Supply shall be taxable in 
accordance with the Reverse Charge 
Mechanism.
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2. If a Taxable Person residing in a Member 
State receives Services from a person who 
is not resident in the GCC Territory, then that 
Person shall be deemed to have supplied 
these Services to himself and the Supply 
shall be taxable according to the Reverse 
Charge Mechanism.

Chapter Three

Place of Supply
Part One

Place of Supply of Goods

Article (10)

Supply of Goods without Transportation

The place of a Supply of Goods that occurs 
without transportation or dispatch thereof 
shall be the place where the Goods are 
located on the date they are placed at the 
Customer’s disposal.

Article (11)

Supply of Goods with Transportation

The place of a Supply of Goods that occurs 
with transportation or dispatch thereof by the 
Supplier or to the account of Customer shall 
be the place where the Goods are located 
when the transportation or dispatch 
commences.

في لمقیم للضریبةا لخاضع تلقىا حال في في 2-
مقیم غیر شخص من خدمات عضو لة دود بتروی قام

كأنھ دو یع نو، لتعا سا مجل ملود قلی دإ لتروی اذھا یخضھ و
لنفسھ، لخدمات ھذھا

لعكسي. با لاحتسا ◌ً لآلیةا فقا كو ل للضریبةذو

لثالث با لبا دا لتروی نا مكا
لألو لا لفص لسلعا دا تروی مكان

الماةد 10

لنل نودا لسلع دا تروی

نقلھاوأ منود یت لیذ لسلعا دا تروی مكان یقع ضعھا و
بتاریخ جھدوا نو مكا في رإسالھا
لعمیل. فرا بتص

الماةد 11

لنقل معا لسلع دا تروی

نقلھاوأ مع یتم لیذ لسلعا دا تروی مكان یقع في لعمیل ا
لحساب درووأ لم لا قب من رإسالھا
لإرسال. لوأا لنق ءدا ب عند جھدوا نو مكا
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12 دة الما
مع لبینیة ادتا ی ور لت ضا لبع لخاصة لحالةا ا

النقل

. ◌ً ءامنأحكامالماةد) 11(منھذھ
یقعكمانترویدالسلعالینیبةالذیتیم1-انثتسا
وأأرسلاھامنودةلعضوإلىودةلاتلاقافیة،
أخىر،يفالودةلالتيھتنیيھیفانقلعمنلقھا
عضو
لسلعوأالإرسالفياللااحتاةیتلآ:

◌ً للضریبة خاضعا لعمیل نا كا ذإا –

نھذھ م لبند (2) ما بأحكا لإخلال مدا ع مع -
للضریبةب خاضع غیر لعمیل نا كا ةد،ذإا الما

یقیم لتي لةا دو ل ◌ً فيا مسجلا لمدرو نا وكا
فیھا. بالتسجیل ملزما بھاوأ العمیل

Article (12)

Special Case of Internal Supplies with 
Transportation

1. As an exception to the provisions of 
Article 11 of this Agreement, the place 
of supply for an Intra-GCC supply of 
Goods with transportation or dispatch 
thereof from one Member State to 
another shall be in the State in which 
the transportation or dispatch of the 
goods terminates in the following 
cases:

a) if the Customer is a Taxable Person.
b) without prejudice to subsection 2 of 
this Article, if the Customer is not a 
Taxable Person and the Supplier is 
registered or is obligated to be 
registered in the country where the 
Customer resides.
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مع یتم لتي لبینیةا لسلعا دا تروی مكان یقع
من 2- لتجمیع بوأا لتركی نودا سالھا رإ
نقلھاوأ لة دو في لضریبة تا لغایا مسجل

مدرو قبل لغایات مسجل غیر عمیل
لصالح عضو

مكان في ىر، خ وأ عض لة فيود الضریبة
ل، لإرسا لوأا لنق دءا ب بتاریخ لسلع ا

جدو داتذھاو تروی جمالي قیمةإ تجازو عمد
شریطة مبلغ شھر عشر ثني ةرا فت یة أ

خلال لمدرو نا م یعادلھا ما یدووأ سع ریال
یتم (375٫000 لتي لودلةا فيا لمجلس) ا

تلود عملا
جمالي قیمةإ تجازو على یترتب ،و لیھا إ
لتروید فيا بالتسجیل لمدرو ما قیا لمبلغ ا

دتااذھ التروی

لودلة. كا تل
لة نود م لسلع لا نق ثبات مدإ ع حال في

خلال 3- من رى خ وأ عض لة لىود إ
عضو في علیھا لمنصصو تا ما زا بالالت

الامتثال
لمحلیة، نا نی وا لق وا لاتفاقیة نھذھا م (6) 

لماةد بتاریخا لسلع دوا ج نو مكا في لتروید ا
ن

مكا یقع
لإرسال. لوأا لنق دءا ب

سال لوأرإ نق لسلعنود دا تروی تم حال في
لة 4- لىود لسلعإ لھذھا سا لوأرإ نق لاحقا

ثبت ثم بالبند (1) علیھا وص لمنص تا لحالا ا
في عضو فیھا ینتھي لتي للودلةا یحق

ةد، لما نھذھا م لودلة نا م لضریبة درادا ست ا
لإرسال لوأا لنق لیةا فقآ لو لإرسا لوأا لنق ا
فیھا دء ب لتي وا لعض ركوأا لجما فيا لمتبعة ا

لمباشر لآليا لا التحوی
یة. زوار ل للجنةا تقھراا رى خ لیةأ یأآ

2. The place of an Intra-GCC Supply of Goods 
with transportation or dispatch thereof but 
without installation or assembly by a Supplier 
who is registered for Tax purposes in a Member 
State in favor of a Customer who is not 
registered for Tax purposes in another Member 
State shall be the place where the Goods are 
located on the date the transportation or dispatch 
begins, provided that the total value of the 
Supplies of that Supplier during any 12 months 
period does not exceed an amount of SAR 
375,000 or its equivalent in GCC currencies, in 
the State to which the Supply is provided. In the 
event that the total value of the supplies exceeds 
this amount, this shall result in the Supplier 
registering in that State.

3. If transportation of Goods from one Member 
State to another cannot be established through 
compliance with the obligations provided for in 
Article 6 of this Agreement and the Local Laws, 
the place of supply shall be where the Goods are 
located on the date the transportation or dispatch 
begins.

4. In the event of a Supply of Goods that occurs 
without transportation or dispatch, and it is later 
established that transportation or dispatch of 
such Goods to a Member State took place in the 
circumstances provided for in subsection 1 of this 
Article, the State in which the transport or 
dispatch ends has the right to recover the Tax 
from the Member State where the transportation 
or dispatch started in accordance with the 
Automated Direct Transfer Mechanism in force 
with Customs or any other mechanism approved 
by the Ministerial Committee.
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13 الماةد
لمسجلین را لغی لبینیة ادتا ی ور لت حالةا

لعضو لودلةا مطالبةا عضو لة لود لك یحق
وزت تجا ةددذإا لمس لضریبةا نا ع الأخىر

یدووأ سع ریال لاف ةرآ عش مبلغ لتروید قیمةا
راد للأف لمجلس تلودا عملا من یعادلھا ما

لآلیة فقا لضریبةو تسویةا ن،و لمسجلی را غی و
لجمركیة موا للرس لمباشر لآليا لا لتحوی لودا ب

لجمركي دا لاتحا را ا إط في لمطبقة رحاا قت ا
یة زوار ل للجنةا یحق ون،و لتعا سا مجل

. رى خ تأ لیا أیةآ

على لضریبة رضا ف لعضو للودلةا یحق كما
لودلة ھذا لھ لدخلو ذا مناف في دتا لتروی ھذھا

داد س یثبت ما تقدیم عمد حالة في العضو
. رى لأخ وا لعض لودلةا فيا الضریبة

14 دة الما
لكھرباء هاو لمیا طاو لنف زاو لغا دا ی ور ت

نھذھ م (11) لمادتین (10)و ما لأحكا استثناء
الاتفاقیة:

من لمیاه طوا لنف زوا لغا دا تروی مكان یعد -1
ب، لأنابی طوطا خ عبر لتزویع ما نظا خلال

مقر للضریبة خاضع من ء، لكھربا ا
تروید خاضعو تاجر لى وإ عض لة دو في

تأسیسھ
رى، خ وأ عض لة دو في تأسیسھ مقر للضریبة

لخاضع. را لتاج سا تأسی مقر في قعا وا

Article (13)
Intra-GCC Supplies to Non-Registered 

Persons

Each Member State has the right to claim 
from another Member State the tax paid if 
the value of the Supply exceeds the amount 
of SAR 10,000 or its equivalent in other 
currencies of the GCC to individuals and non-
registered persons, and the settlement of 
Tax shall be according to the Customs 
Duties Automated Direct Transfer 
Mechanism applicable under the framework 
of the Customs Union of the GCC. The 
Ministerial Committee may propose any 
other mechanisms.
The Member State may also impose Tax on 
these supplies at its points of entry to such 
State if no evidence is presented that the 
Tax was paid in the other Member State.

Article (14)

Supply of Gas, Oil, Water and Electricity

As an exception to the provisions of Articles 
(10) and (11) of this Agreement:

1. The place of supply for gas, oil and water 
through the pipeline distribution system and 
Supply of electricity by a Taxable Person 
who is established in a Member State to a 
Taxable Trader established in another 
Member State shall be the place where the 
Taxable Trader is established.
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من لمیاه طوا لنف زوا لغا دا تروی مكان یعد -2
ب، لأنابی طوطا خ عبر لتزویع ما نظا خلال

تاجر غیر شخص لى ء،إ لكھربا دا تروی و
لاستھلاك نا مكا في قعا ،وا للضریبة خاضع

الفعلي.

لثاني لا لفص ا
لخدمات دا ی ور ت مكان

لألو ما لقس ا
لعام أدا المب

15 دة لما ا
لخدمات دا ی ور ت مكان

قبل من یتم لیذ تا لخدما دا تروی مكان یقع
لمدرو. قامةا لإ مح في للضریبة خاضع مدرو

16 الماةد
للضریبة خاضعین بین لخدمات دا ی ور ت مكان

نھذھ م لماةد (15) ما حكا نأ م
ستثناء نا م یتم لیذ تا لخدما دا تروی مكان یقع

لاتفاقیة، لا عمی لصالح للضریبة خاضع مدرو
قبل

لعمیل. قامةا لإ مح في للضریبة خاضع

2. The place of supply for gas, oil and water 
through the pipeline distribution system and 
Supply of electricity to a person who is not a 
Taxable Trader shall be the place of actual 
consumption.

Part Two
Place of Supply of Services

Section One

General Principle

Article (15)

Place of Supply of Services

The place of supply for Services provided by 
a Taxable Supplier shall be the Place of 
Residence of the Supplier.

Article (16)

Place of Supply of Services between 
Taxable Persons

As an exception to the provisions of Article 
15 of this Agreement, the place of supply for 
Services provided by a Taxable Supplier to a 
Taxable Customer shall be the Place of 
Residence of the Customer.
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لثاني ما القس
لخاصة تا الحالا

17 دة الما
لنقل لا سائ رو تأجی خدمات

نھذھ م لماةد (15) ما حكا نأ م
ستثناء لا سائ رو تأجی خدمات تروید مكان یقع
لاتفاقیة، را غی عمیل للضریبةو خاضع مدرو

بین لنقل لا لوسائ ھذھا ضع نو مكا في
للضریبة خاضع

لعمیل. رفا تص تحت

18 الماةد
لركاب وا لسلع لا نق خدمات ید ور ت

نھذھ م لماةد (15) ما حكا نأ م
ستثناء لسلعا لا نق خدمات تروید مكان یقع

لاتفاقیة، دءا ب مكان في بھا لمرتبطة ا
لخدمات باو لركا وا

النقل.

19 دة الما
ارت بالعقا مرتبطة خدمات ید ور ت

لتي ارتا بالعقا لمرتبطة تا بالخدما یقصد -1
منھا: ارتو ◌ً بالعقا ثیقا ◌ً و تباطا طرا ترتب

لعقاریین. ءا لوكلا رءاوا لخب تا خدما - أ

. ارت لعقا لا ستعما ةزوأا حیا حق منح - ب

Section Two
Special Cases

Article (17)

Leasing Means of Transport
As an exception to the provisions of Article 
15 of this Agreement, the place of supply for 
leasing means of transport by Taxable 
Supplier to a Non-Taxable Customer shall be 
the location where these means of transport 
were placed at the Customer’s disposal.

Article (18)

Supply of Goods and Passenger    
Transportation Services

As an exception to the provisions of Article 
15 of this Agreement, the place of supply of 
Services for the transportation of Goods and 
passengers and related Services shall be the 
place where transportation begins.

Article (19)

Supply of Real Estate Related Services

1. Real Estate Related Services shall mean 
those that are closely linked to real estate, 
including:
a) real estate experts and agent services;
b) granting the right to possess or use real 
estate;
c) services related to construction work;

2. As an exception to the provisions of 
Article 15 of this Agreement, the place of 
supply of Real Estate Related Services shall 
be where the real estate is located.
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20 دة الما
للاسلكیة لسلكیةاو تا لاتصالا تا خدما ید ور ت

نیا◌ً  رو لكت وةدرإ لم تا اولخدما

لسلكیة تا لاتصالا تا خدما ید ور ت مكان یعد
قعا وا لكتورنیا ورةدإ لم تا لخدما وا
للاسلكیة توأوا لخدما ھذا لھ لفعلي ا
لاستعمال نا مكا في

منھا. الاستفاةد

21 دة لما ا
لأخىر تا لخدما دا ی ور ت

مكان في لتالیة تا لخدما دا تروی مكان یقع
بھا: لفعلي ذا التنفی

تقدیم دتا تعھ دقو لفنا موا لمطاع تا خدما -1
لمشوربات. موا الطعا

لریاضیة وا لفنیة وا لثقافیة تا لخدما 2-ا
لترفیھیة. وا لتعلیمیة وا

لمةدرو لمنقولةا بالسلعا لمرتبطة تا لخدما 3-ا
عضو لة فيود مقیم للضریبة خاضع مدرو من
لة فيود مقیم للضریبة خاضع غیر عمیل إلى

. رى خ وأ عض

Article (20)

Supply of Wired and Wireless 
Telecommunication Services and 
Electronically Supplied Services

The place of supply for wired and wireless 
telecommunication Services and electronically 
supplied Services shall be the place of actual 
use of or enjoyment from these Services.

Article (21)

Supply of Other Services

The place of supply for the following Services 
shall be the place of actual 
performance:

a) Restaurant, hotel and catering services.

b) cultural, artistic, sport, educational and 
recreational Services.

c) services linked to transported Goods 
supplied from a taxable Supplier residing in a 
Member State to a non-taxable Customer 
residing in another Member State.



25

لثالث لا لفص ا
لاستیدار نا مكا

22 لماةد ا
لاستیدار نا مكا

منفذ لة فيود لسلع رادا ستی نا مكا یقع -1
. ول لأ لوا الدخ

بع را ل با لبا ا
لضریبة قا ستحقا تاریخا

23 دة الما
لسلع دا ی ور ت على لضریبة قا ستحقا تاریخا

اولخدمات

لسلعوأ دا تروی تاریخ في لضریبة تستحقا -1
لفاتةرو دارا ص تاریخإ في وأ

لخدمات ◌ً وأا جزئیا لمقابل ما ستلا تاریخا في
الضریبیةوأ

سبق. یھاأ مأ لمستل لمبلغا دودا ح في كلیاو

في علیھ لمنصصو دا لتروی تاریخا یكنو -2
كالآتي: لماةد نھذھا م لألو دا البن

فیما لعمیل فرا بتص لسلع ضعا تاریخو - أ
لوأ لنق نودا ب لسلع دا تروی بمعاملات یتعلق

الإرسال.

فیما لسلع، لا سا لوأرإ بنق دء لب تاریخا -
لأوب لنق معا لسلع دا تروی بمعاملات یتعلق

الإرسال.

تجمیعھا، لسلعوأ با تركی كتمال تاریخا -
معج لسلع دا تروی بمعاملات یتعلق فیما

لتجمیع. بوأا التركی

لخدمات. لدأءاا كتما تاریخا - د

Part Three
Place of Import

Article (22)

Place of Import

1. The place of import for Goods shall be the 
State of the First Point of Entry.

2. When Goods are placed under customs duty 
suspension under the Common Customs Law 
immediately upon entry into the GCC Territory, 
then the place of import shall be in the 
Member State where these Goods were 
released from the duty suspension status.

Chapter Four

Tax Due Date

Article (23)

Date of Tax Due on Supplies of Goods   
and Services

1. Tax becomes due on the date of the supply 
of Goods or Services, the date of issuance of 
the tax invoice or upon partial or full receipt of 
the Consideration, whichever comes first, and 
to the extent of the received amount.
2. The date of supply provided for in 
subsection 1 of this Article shall be as follows:
a) the date on which the Goods were placed at 
the Customer’s disposal in connection with 
supplies of Goods without transportation or 
dispatch;
b) the date on which transportation or dispatch 
of Goods began in connection with supplies of 
Goods with transportation or dispatch;
c) the date on which the assembly or 
installation of Goods was completed in 
connection with supplies of Goods with 
assembly or installation;
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لیھا رإ لمشا تا لحالا نا م عویأ ق تاریخو - ـھ
لاتفاقیة. نھذھا م لماةد (8) فيا

24 دة الما

لاستیدار دا عن لضریبة قا ستحقا تاریخا

لى لسلعإ رادا ستی تاریخا في لضریبة تستحقا
لماةد (39) ما حكا ةأ عا را م مع و، لعض الودلةا

d) the date on which the performance of the 
service was completed;
e) the date of occurrence of any of the 
events referred to in Article 8 of this 
Agreement.
3. As an exception to the provisions of 
subsections 1 and 2 of this Article, in 
connection with supplies of a repetitive 
nature leading to the repetitive issuance of 
invoices or payment of Consideration, the 
Tax is due on the payment date specified in 
the invoice or the date of actual payment, 
whichever comes first, and at least once in 
every period of 12 consecutive months.
4. Each Member State may determine the 
date on which Tax becomes due with regard 
to supplies not referred to in the foregoing 
subsections of this Article.

Article (24)

Tax Due Date on Import

Tax becomes due on the date of importing 
Goods into the Member State, subject to the 
provisions of Article 39 related to cases of 
Tax suspension upon import and Article 64 
related to the mechanism for paying Tax 
Due in relation to the import.
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لخامس با لبا ا
لضریبة با احتسا

25 لماةد ا
لضریبة نسبةا

من ٪5 قھردا ساسیة بنسبةأ لضریبة تطبقا -1
نص یدر لم ما راد لاستی دوأا لتروی قیمةا

ذتا على لصفر نسبةا رض ف ءوأ للإعفا
لاتفاقیة. ھذھا في التروید

علیھا وص لمنص تا ما زا بالالت لإخلال نودا -2 
بنأ یج لمحلیة، نا نی وا لق وا لاتفاقیة ھذھا في

للسلع لمحلي وقا لس فيا لمعلن را لسع نا یتضم
لمضافة. لقیمةا ضریبةا لخدمات وا

26 لماةد ا
لخدمات لسلعاو دا ی ور ت قیمة

یمكن ذی ل لمبلغا يا لعادلةھ لسوقیةا لقیمةا  1-ا
وق لس فيا ءه لقا لخدمات وأا لسلع دالوا ت

روط ش ضمن نو مستقلی فین نرط بی وح المفت
عضو. لة لود ك قبل من محةدد تنافسیة

قیمة لنود لمقاب قیمةا لتروید قیمةا تكنو -2
من لنقید را غی زء لج قیمةا تشمل ،و الضریبة

لعادلة. لسوقیةا ◌ً للقیمةا فقا ددو لمح لا المقاب

لتي تا لنفقا جمیعا لتروید قیمةا تشمل -3 
لعمیل علىا للضریبة لخاضع دروا لم یفرضھاا

جمیع دو لتروی نتیجةا لمستحقة موا لرس وا
باستثناء لانتقائیة با ئ را لض فیھاا بما ئب را الض

لمضافة. لقیمةا ضریبةا

Chapter Five

Calculation of Tax

Article (25)

Tax Rate

1. Tax shall be applied at the standard rate of 
5% of the value of the Supply or the value of 
Imports, unless this Agreement provides for 
an exemption or the zero-rate on such 
supplies.

2. Without prejudice to the obligations 
provided for under this Agreement and the 
Local Laws, published prices in the local 
market for Goods and Services must include 
VAT.

Article (26)

Value of Supply of Goods and Services

1. The fair market value is the amount at 
which Goods or Services can be dealt in in 
an open market between two independent 
parties under competitive conditions 
determined by each Member State.

2. The value of a Supply shall be the value of 
Consideration less the Tax and includes the 
value of the non-cash portion of the 
Consideration determined according to the 
fair market value.

3. The value of the Supply shall include all 
the expenses imposed by the Taxable 
Supplier on the Customer, the fees due as a 
result of the Supply and all the Taxes 
including Excise Tax, but excluding VAT.
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لمفتضر دا لتروی دا عن لتروید قیمةا تكنو -4
عضو لة لىود وإ عض لة نود م لسلع لا نق و
حال في ،و لتكلفة رءاوأا لش قیمةا ي ىرھ أخ

لقیمة دا تعتم لتكلفة، رءاوأا لش قیمةا تحدید تعرذ
لعادلة. السوقیةا

بط وا ض ورطو ش عضو لة لود ك تحدد -5
مرتبطین. شخاص نأ بی لتروید قیمةا تعدیل

بالآتي: لتروید قیمةا تخفض -6

لخصومات روا لأسعا علىا لتخفیضات -ا أ
للعمیل. الممنوحة

لعضو لودلةا تمنحھاا لتي تا لإعانا قیمةا - ب
. رود لم إلىا

لخاضع دروا لم نا م لمسةدد لمبالغا -ا
ھذھج في ل،و لعمی با لحسا مو باس للضریبة

للضریبة لخاضع دروا للم یحق لا الحالة
لنفقات. ھذھا على لمسةدد لضریبةا ما خص

لتروید قیمةا مكونات من تیأ كان حال  7-في
لعملة لىا تحویلھاإ یتم جنبیة، بعملةأ مودنة

لعملة فرا ص سعر ساس علىأ لمحلیة تاریخا
في لعضو لودلةا فيا لمطبق الرسميا

لضریبة. قا استحقا

بالنسبة لتروید قیمةا تحدید عضو لة لود  8-لك
لمشار دوا لبن فيا وارةد ل را غی لحالات ضا لبع

لماةد. ھذھا في إلیھا

27 لماةد ا
لضریبة قیمةا تسویة

لضریبة قیمةا تسویة للضریبة للخاضع یحق
لآتیة تا لحالا نا م ودثیأ ح عند فرضت التي

لتروید: لتاریخا لاحق بتاریخ

4. In the case of a Deemed Supply and 
transportation of Goods from one Member 
State to another, the value of the Supply 
shall be the purchase value or cost. If the 
purchase value or cost cannot be 
determined, then the fair market value shall 
apply.
5. Each Member State shall determine the 
conditions and provisions for adjusting the 
value of the Supply between Related 
Persons.
6. The value of the Supply is reduced by the 
following amounts:

a) discounts in prices and deductions 
granted to the Customer;

b) the value of subsidies granted by the 
Member State to the Supplier;
c) amounts paid by the Taxable Supplier in 
the name of and to the account of the 
Customer. In this case, the Taxable Supplier 
may not deduct Tax paid on these expenses.

7. If any of the components of the value of 
the Supply is expressed in a foreign 
currency, it shall be converted into the local 
currency based on the official exchange rate 
applied in the Member State on the Tax Due 
date.
8. Each Member State may determine the 
value of the Supply in certain cases not 
referred to in this Article.

Article (27)

Adjustment of Tax Value

A Taxable Person may adjust the value of 
the Tax imposed upon any of the following 
events taking place at a date later than the
supply date:

1. Total or partial cancellation or rejection of 
a Supply;

2. Reduction of the Supply value;
3. Total or partial non-collection of the 

Consideration in accordance with the 
conditions applicable to bad debts in each 
Member State.
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كلیا◌ً . ◌ً وأ جزئیا فضھ دوأر لتروی ءا لغا -إ
1

لتروید. قیمةا تخفیض -2
فقا كلیاو جزئیاوأ لمقابل لا تحصی عمد -3

في لمعودمة ونا لدی علىا لمطبقة ورطا للش
عضو. لة لود ك

28 دة لما ا
وةدر لمست لسلعا قیمةا

لقیمة يا وةدرھ لمست لسلعا قیمةا تكنو -1 
رك لجما لنظام (قاننو)ا فقا ةددو لمح لجمركیةا ا

لانتقائیة با ئ را لض لیھاا مضافاإ الموحد
ىر،نود خ ءأ عبا یةأ وأ لجمركیة موا لرس وا

لمضافة. لقیمةا ضریبةا

رج خا لى مؤقتاإ لمصةرد للسلعا بالنسبة -2 
تصلیحھا تصنیعھاوأ لإكمال لمجلس ملودا قلی إ

عند للضریبة لسلع ھذھا تخضع رج، لخا فيا
رطتأ لتي ةدا لزیا قیمةا على ا راھد ستی ةدا عا إ

نظام في علیھ منصصو لماوھ فقا علیھاو
لموحد. ركا لجما (قاننو)ا

1. Total or partial cancellation or rejection of 
a Supply;

2. Reduction of the Supply value;

3. Total or partial non-collection of the 
Consideration in accordance with the 
conditions applicable to bad debts in each 
Member State.

Article (28)

Value of Imported Goods

1. The value of imported Goods will be the 
customs value determined in accordance 
with the Common Customs Law plus Excise 
Tax, Customs duty and any other imposts 
apart from VAT.

2. For Goods temporarily exported outside 
the GCC Territory for completion of 
manufacturing or repair thereof abroad, 
these Goods shall be taxed when reimported 
on the basis of value added to them as 
provided for in the Common Customs Law.
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دس لسا با لبا ا
ءتا الاستثنا

29 الماةد
تأو لقطاعا ضا بع بإعفاء دلو ل حقا

بالمائة لصفر بنسبةا للضریبة إخضاعھا

للضریبة تخضع تعفيوأ ونأ عض لة لود ك -1
لك ،ذو لآتیة تا لقطاعا بالمائةا لصفر بنسبةا

تحھددا: لتي طا ب وا لض ورطوا للش وفقا

لتعلیم. عا قطا - أ

لصحي. عا لقطا -ا ب
. ری لعقا عا لقطا -ا ج

لمحلي. لا لنق عا قطا - د
قطاع تخضع ءنأ لأعضا لودا ل نا م لكل -2 
بنسبة للضریبة لغاز لنفطیةاو تا لمشتقا وا

لنفط لتيا طا ب وا لض ورطوا ◌ً للش فقا ،و بالمائة
الصفر

تحھددا.

30 دة الما
خاصة حالات في لضریبة فعا ند م الاستثناء

فع ند م ناه تدأ لفئا تستثنيا ونأ عض لة لود لك
تلك في لخدمات لسلعاو تلقيا عند لضریبة ا
لھؤلاء تسمح ونأ عض لة لود لك كما لودلة، ا
تحملھا تم لتي لضریبةا درادا باست لأشخاص ا

ورط للش فقا كو ل تذو لخدما وا لسلع تلقيا عند
لفئات لھذھا تشم ،و تحھددا لتي طا ب وا لض وا

الآتي:

Chapter Six
Exceptions

Article (29)

Rights of States to Exempt Certain Sectors 
or Tax at the Zero-Rate

1. Each Member State may exempt or tax at 
zero-rate the following sectors in accordance 
with the conditions and provisions set by that 
Member State:

a) Education sector;
b) Health sector;
c) real estate sector; and
d) local transport sector.

2. Each of the Member States may subject its 
oil, oil derivatives and gas sector to Tax at 
zero-rate in accordance with the conditions 
and provisions set by each Member State.

Article (30)
Exceptions to Payment of Tax in Special  

Cases

Each Member State may exclude the 
following categories from paying Tax upon 
receipt of Goods and Services in that State, 
and each Member State may allow these 
Persons to reclaim Tax borne upon receipt of 
the Goods and Services in accordance with 
the conditions and rules determined by that 
Member State.



31

لة. لود ك تحھددا لتي لحكومیةا تا -الجھا

لعام لنفعا تذتاا لمؤسسا وا لخیریة تا لجھا -ا
لة. لود ك تحھدد لما وفقا

لاستضافة تفاقیات با بموج لمعفیة تا -الشركا
لیة. تود فعالیا

منازلھم تشیید عند لعضو لةا دو ل نيا وطا م -
لخاص. لا للاستعما

لمسجلین را غی لصیادین نوا عی زار لم -ا
للضریبة.

31 الماةد
ازت لتجھی یةاو دو لأ لغاذئیةاو لسلعا دا ی ور ت

الطبیة

ئیة: ذا لغ لسلعا وألا◌ً :ا

لضریبة لنسبةا ئیة ذا لغ لسلعا كافةا تخضع
تفضر ونأ لعض للودلةا یجزو ،و لأساسیة ا
في واةدر ل ئیةا ذا لغ لسلعا علىا لصفر نسبةا
لجنة قبل من ا رارھ ق مإ یت موحةد سلع قائمة

. دی لاقتصا وا لمالي نوا التعا

لطبیة: ازتا لتجھی وا لأودیة ثانیا◌ً :ا

لأودیة بالمائةا لصفر بنسبةا للضریبة تخضع
یتم موحةد بط وا ض فقا لطبیةو ازتا لتجھی وا

لصحة ارزوءا لجنة قبل من قتارحھا ا
لمالي نوا لتعا لجنةا قبل من عتماھدا وا

. دی اولاقتصا

These categories include:
-

Government bodies specified by each State;
- Charities and Public Benefit Establishments 
specified by each State;

- Exempted companies under international 
event hosting agreements;

- Citizens of the Member State when 
constructing their homes for private use;

- Farmers and fishermen who are not 
registered for Tax.

Article (31)
Supply of Foodstuffs, Medicines and 

Medical Equipment

I: Food Items:

All food items shall be subject to the 
standard Tax rate. Member States may apply 
the zero-rate on food items mentioned in a 
unified list of Goods approved by the 
Financial and Economic Cooperation 
Committee.

II: Medicines and Medical Equipment:

Medicines and medical equipment shall be 
subject to the zero-rate in accordance with 
unified provisions proposed by the 
Committee of Ministers of Health and 
approved by the Financial and Economic 
Cooperation Committee.
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32 لماةد ا
لي دو ل لبینياو لا النق

معاملات بالمائة لصفر بنسبةا للضریبة تخضع
لآتیة: لا النق

لى وإ عض لة نود م لركاب وا لسلع لا نق -1
لمرتبطة تا لخدما دا تروی ىرو خ وأ عض ودلة

بالنقل.

قلیم لىإ نوإ م لركاب وا للسلع لودلي لا لنق 2-ا
لمرتبطة تا لخدما دا تروی نوو لتعا سا مجل لود

بالنقل.

33 لماةد ا
لنقل لا سائ دو تروی

بنسبة للضریبة تخضع ونأ عض للود لك
لآتیة: دتاا لتروی بالمائةا الصفر

لبیر یووا لج یروا لبح لا لنق لا سائ دو تروی -1
جر ءأ لقا لركاب وا لسلع لا لنق المخصصة

تجاریة. لغایات

بتروید لمرتبطة تا لخدما وا لسلع دا تروی -2 
نھذھ م لبند (1) فيا لمذكةرو لا لنق لا سائ و
صیانة تصلیحوأ لوأ لتشغی لمخصصة وا
لماةد لا سائ تو لاحتیاجا لوأا لوسائ كا تل

تحویل وأ
كابھا. وأر حمولاتھا لوأ النق

Article (32)

Intra-GCC and International Transportation

The following transportation transactions shall 
be subject to Tax at zero-rate:

1. Goods and passenger transport from one 
Member State to another and the supply of 
transport-related Services;

2. International Goods and passenger transport 
from and to the GCC Territory and the supply of 
transport-related Services.

Article (33)

Supply of Means of Transport

Each Member State may apply the zero-rate to 
the following supplies:

1. Supply of sea, land and air means of 
transport allocated to the transportation of 
Goods and passengers in return for a fee for 
commercial purposes;

2. Supply of Goods and Services related to the 
supply of the means of transport mentioned in 
subsection 1 of this Article allocated to the 
operation, repair, maintenance or conversion 
any of these means or for the requirements of 
the means of transport or their cargo or 
passengers;
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لإنقاذ نا سف ذو لإنقا رتاا ائ دط تروی -3
لمخصصة نا لسف را،او بح واو ج لمساعةد وا

. ری لبح دا للصی

34 الماةد
لتعانو سا مجل مدلو قلی رجإ خا لى دإ ی ور الت

بالمائة لصفر بنسبةا للضریبة تخضع -1
لآتیة: دتاا التروی

مجلس ملود قلی رجإ خا لى لسلعإ را تصدی - أ
. ون التعا

لمعلقة عا لأوضا ىدا ح لىإ لسلعإ دا تروی - ب
في علیھا وص لمنص لجمركیةا موا للرس
تروید د،و لموح ركا لجما نظام (قاننو)ا

وم للرس لمعلقة عا لأوضا كا تل ضمن السلع
الجمركیة.

تم لتي لمنقولةا لسلعا را تصدی عاةد -إ
سج مجل ملود قلی لىإ مؤقتاإ ا راھد استی

ترمیمھاوأ تصلیحھاوأ جل نأ م لتعانو ا
لمضافة تا لخدما وا معالجتھا تحویلھاوأ

لسلع. كا تل على

خاضع مدرو قبل من لخدمات دا تروی -
لد عمی لصالح عضو لة فيود مقیم للضریبة

لتعانو سا مجل ملود قلی فيإ مقیم غیر
ملود قلی جرإ خا في لخدمة نا م یستفید
لة لود ك قبل من تحدد لمعاییر فقا و

لمجلس علیھاا لمنصصو تا لحالا ءا باستثنا
و، عض نھذھ م لى 21) واد (من 17إ لم ا

في
نھ علىأ لتروید نا مكا تحدد لتي الاتفاقیةا

لأعضاء. لودا ل ىدا ح فيإ

3. Supply of rescue airplanes, rescue boats 
and aid by land and sea and boats allocated 
to sea fishing.

Article (34)

Supplies to Outside the GCC Territory

1. The following supplies shall be subject to 
the zero-rate:

a) the export of Goods outside the GCC 
Territory;

b) supply of Goods to a customs duty 
suspension situation as provided for in the 
Common Customs Law and the supply of 
Goods within customs duty suspension 
situations;

c) re-export of moveable Goods that have 
been temporarily imported into the GCC 
Territory for repairs, refurbishment, 
conversion or processing as well as the 
Services added to these Goods.

d) supply of Services by a Taxable Supplier 
residing in a Member State for a Customer 
who does not reside in the GCC Territory 
who benefits from the service outside the 
GCC Territory in accordance with the criteria 
determined by each of the Member States, 
except for the cases provided for in Articles 
17 to 21 of this Agreement that determine 
the place of supply as being in a Member 
State.
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رج خا لى تإ لخدما وا لسلع دا تروی یخضع -2
بنسبة للضریبة لتعانو سا مجل ملود قلی إ
لسلع دھذھا تروی كان متى بالمائة لصفر ا
لودلة لا خ دا لضریبة نا م معفى لخدمات وا

العضو.

35 الماةد
ری لاستثما نا لبلاتی وا لفضة ذبھاو ل دا ی ور ت

ھذب ل دا یع دة، لما ھذھا تطبیق لغایات -1 
خالص یكنو عندما ستثماریا نا لبلاتی وا لفضة وا

قابل بالمائةو عن 99 تقل لا نقاةو بنسبة
لعالمي. كا لسبائ وقا س في دالو للت

تروید بالمائة لصفر بنسبةا للضریبة یخضع -2
لاستثمایر. نا لبلاتی وا لفضة ھذبوا ال

بعد ید ور ت روأ لصف بنسبةا للضریبة یخضع -3
لبلاتین. لفضةاو ذھبوا ل رجاا استخ

36 لماةد ا
لمالیة تا الخدما

لتي لمالیةا تا لخدما لضریبةا نا م تعفى -1
لمالیة تا لمؤسسا فروا لمصا بھاا تقمو

كل في لنافةذ تا للتشریعا فقا لھاو لمرخص ا
لمؤسسات فروا للمصا یحق عضو.و لة ود
ساس علىأ لمدخلات ضریبةا ستدادر المالیةا

لة. لود ك تحھدد لما فقا ددو تح دراد ست تا معدلا

نذھھ م لبند (1) فيا ممادرو ستثناء 2-ا
معالجة تطبیقیأ لة لود لك یجزو ةد، الما

لمالیة. تا لخدما علىا رى خ ضریبیةأ

2. The supply of Goods and Services out of 
the GCC Territory shall be subject to the 
zero-rate when such supply is exempt from 
Tax inside the Member State.

Article (35)
Supply of Investment Gold, Silver and 

Platinum

1. For the purposes of this Article, Gold, 
Silver or Platinum shall be considered as an 
investment when the metal is at a purity 
level not less than 99% and tradable on the 
Global Bullion Exchange.

2. The supply of investment gold, silver and 
platinum shall be subject to the zero-rate.

3. The first supply after extraction of gold, 
silver and platinum shall be subject to the 
zero-rate.

Article (36)

Financial Services

1. Financial Services performed by banks 
and financial institutions licensed under 
the laws in force in each Member State 
shall be exempt from Tax. Banks and 
financial institutions may reclaim Input 
Tax on the basis of the refund rates 
determined by each State.

2. As an exception to subsection 1 of this 
Article, each State may apply any other tax 
treatment to financial Services.
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Article (37)

Taxation of Supplies of Used Goods

دة 37 الما
لمستعملة لسلعا دا ی ور ت على لضریبة ضرا ف

Each Member State may determine the 
conditions and provisions for the imposition 
of Tax on the supply of used Goods by the 
Taxable Person based on the profit margin.

بط وا لض ورطوا لش ددا تح ونأ عض لة لود لك
لسلع دا تروی على لضریبة رضا لف للازمة ا
على للضریبة، لخاضع لا قب من المستعملة

لربح. شا ام سھ أسا

لسابع با لبا ا
ارد لاستی دا عن ءات الاستثنا

38 لماةد ا
ارد لاستی دا عن الإعفاء

لضریبة: نا م تعفى

دھذھ تروی كان ،ذإا لسلع رادا ستی تا معاملا -
1 من معفى لنھائي دا لمقص لةا فيود
لسلع را لصف بنسبةا للضریبة خاضع وأ
الضریبة

بالمائة.

من لمعفاة لآتیةا لسلعا رادا ستی تا معاملا -2 
بط وا لض روطوا للش فقا لجمركیةو موا لرس ا

رك لجما (قاننو)ا نظام في علیھا المنصصو
الموحد:

لدبلوماسیة. اءتا لإعفا -ا أ

لعسكریة. ءاتا لإعفا -ا ب

Chapter Seven

Exceptions on Import

Article (38)

Exemptions on Import

The following shall be exempt from Tax:

1. Import of Goods if the supply of these 
Goods in the final destination country is 
exempted from Tax or subject to Tax at 
zero-rate.

2. Importation of the following Goods that 
are exempted from customs duty under the 
Common Customs Law:

a) diplomatic exemptions;

b) military exemptions;
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اودت لأ وا لشخصیة لأمتعةا رادا ستی -ا ج
ننو اوط لم یجلبھاا لتي لمستعملةا لمنزلیةا ا
لقادمنو با لأجان رجوا لخا فيا المقیمنو

. رة م لألو لبلاد فيا للإقامة
لتي لخیریةا تا لجمعیا تا مستلزما راد ستی -ا

تد كان حال في لربح، تحقیقا لى فدإ تھ
لا

للماةد (30). فقا لضریبةو فعا ند م مستثناة

. دة لمعا لسلعا رادا ستی -ا ـھ

بصحبة تدر لتي یاا دا لھ لشخصیةاو لأمتعةا 3-ا
لعضو. لودلةا ھددا تح لما فقا نو المسافری

فقا لخاصةو تا لاحتیاجا تیوذا مستلزما -4
لعضو. لودلةا ھددا تح لما

39 لماةد ا
لضریبة تعلیقا

توضع لتي لسلعا رادا ستی علىا لضریبة تعلقا
لجمركیة موا للرس لمعلقة عا لأوضا ىدا ح تإ تح
في علیھا لمنصصو طا ب وا لض ورطوا للش فقا و

لة لود لك د،و لموح ركا لجما نظام (قاننو)ا
قیمة تأمین رط بش لضریبة تعلیقا بط ور عض

الضریبة.

c) Imports of used personal luggage and 
household appliances which are brought by 
citizens residing abroad and foreigners who 
are coming to reside in the country for the 
first time.
d) Imports of requisites for non-profit charity 
organizations if these are exempted from 
Tax under Article 30;

e) Imports of returned Goods.

3. Personal luggage and gifts accompanied 
by travelers as specified by each Member 
State.

4. Requisites for people with special needs 
as specified by each Member State.

Article (39)
Suspension of Tax

Tax shall be suspended on imports of Goods 
that are placed under a customs duty 
suspension situation in accordance with the 
conditions and provisions provided for in the 
Common Customs Law. Each Member 
State has the right to link the suspension of 
Tax to the provision of security for the value 
of the Tax.
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لثامن با البا
لضریبة دادا بس لملزمنو صا الأشخا

40 لماةد ا
لعام أدا المب

لضریبة دادا بس للضریبة لخاضع مزا یلت -1 
لخدمات وأا لسلع دتاا تروی على لمستحقة ا

لضریبیة لجھةا لىا للضریبةإ الخاضعة
مكان فیھا یقع لتي وا لعض لودلةا فيا المختصة

التروید.

فاتةرو على ضریبة مبلغ یذكر شخص كل -2
لى لمبلغإ دادذھاا بس ملزما یصبح یصھردا
لعضو لودلةا فيا لمختصة لضریبیةا الجھةا

لتروید. نا مكا فیھا یقع التي

41 الماةد
للاحتساب فقا لضریبةو دادا بس زم لمل ا

لعمیل لعكسيا (التكلیف)ا

في لخدمات وأا لسلع دا تروی مكان كان ذإا -1
یصبح فیھا، مقیما رود لم نوا یك لا عضو لة ود
ملزما لودلة ھذھا في للضریبة لخاضع ا
العمیل

لمستحقة. لضریبةا دادا بس

لألو دا لبن با بموج لمستحقة لضریبةا ددا س -2
لضریبيوأ رارا لإق با بموج لماةد نھذھا م

لة لود ك تحھدد ما حسب عنھ مستقلة
بصةرو

عضو.

Chapter Eight

Persons who are Obligated to Pay Tax

Article (40)

General Principle

1. The Taxable Person is obligated to pay 
Tax due on taxable supplies of Goods and 
Services to the Competent Tax 
administration in the Member State in which 
the place of supply is located.

2. Any Person that states a Tax amount on 
any invoices issued by him becomes 
obligated to pay this Tax amount to the 
Competent Tax Administration in the 
Member State in which the place of supply 
is located.

Article (41)
Customer Obligated to Pay Tax 

According to the Reverse Charge 
Mechanism

1. If the place of supply for Goods or 
Services is in a Member State where the 
Supplier is not a resident, then the Taxable 
Customer residing in that Member State 
shall be obligated to pay the Tax Due.

2. Tax Due under subsection 1 of this Article 
shall be paid pursuant to a tax return or 
independently as determined by each 
Member State.
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42 الماةد
لاستیدار نا ع لضریبة دادا بس لملمز صا الشخ

كمستدرو بھ لمعتفر نوأا لمعی صا لشخ نوا یك
لموحد ركا لجما نظام (قاننو)ا لأحكام وفقا

. راد لاستی نا ع لمستحقة لضریبةا دادا بس ملزما

43 لماةد ا
لتضامنیة المسوؤلیةا

مخالفة في دا عم رك شا لیذ صا لشخ نوا یك -1
فيھذھ علیھا وص لمنص تا ما زا لالت نا م یأ

مع بالتضامن مسوؤلا لمحلي نوا لقان وا لاتفاقیة ا
مبالغ یة وأ لضریبة دادا بس زم لمل صا الشخ

للمخالفة. نتیجة مستحقة

رى خ تأ حالا تحدید عضو لة لود لك -2
وص لمنص كا تل غیر لتضامنیة للمسوؤلیةا

. دة لما ھذھا في علیھا

Article (42)

Person Obligated to Pay Tax in respect of 
Import

The Person appointed or acknowledged as 
an importer pursuant to the Common 
Customs Law shall be obligated to pay Tax 
due on imports.

Article (43)

Joint Liability

1. A Person who willfully participates in 
violating any of the obligations provided for 
in this Agreement and the Local Law shall be 
jointly liable with the Person obliged to pay 
the Tax and any other amounts due as a 
result of the violation.

2. Each Member State may determine other 
instances of joint liability other than those 
provided for in this Article.
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لتاسع با لبا ا
لضریبة ما خص

44 دة لما ا
لضریبة ما خص مبأد

مبلغ من یخصم للضریبةنأ للخاضع یحق -1 
لة فيود ا داھد بس لملمز لمستحقةاو لضریبةا ا

تحملھا لتي ما للخص لقابلة لضریبةا قیمةا عضو
دتا بتروی لقیام قا سیا في لودلة ھذھا في

للضریبة. خاضعة

لضریبة قا ستحقا دا عن لخصم حقا ینشأ -2
لاتفاقیة. مھذھا لأحكا فقا مو للخص القابلة

فقا لضریبةو دادا بس لملمز لا للعمی یحق -3 
لقابلة لضریبةا ما خص لعكسي با لاحتسا لآلیةا

رح ص قد یكنو شریطةنأ بھا، لمتعلقة ما للخص
من لثاني دا للبن فقا لمستحقةو لضریبةا نا ع

لاتفاقیة. نھذھا م الماةد (41)

شطور طو ب وا ض عضو لة لود ك تحدد -4
لضریبة. ما خص

45 الماةد
لمدخلات ضریبةا خصم عملیة على ود القی

تم لتي تا لمدخلا ضریبةا خصم یجزو لا
لآتیتین: نا لحالتی نا م أی في تحملھا

Chapter Nine

Deduction of Tax

Article (44)

Tax Deduction Principle

1. The Taxable Person may deduct from the 
Tax Due and Payable by him in a Member 
State the value of Deductible Tax borne in 
the same State in the course of making 
Taxable Supplies.

2. The right to make a deduction arises 
when a Deductible Tax is due pursuant to 
this Agreement.

3. A Customer who is obligated to pay Tax 
pursuant to the reverse charge mechanism 
may deduct Deductible Tax related thereto 
provided that he has declared the Tax Due 
under Article 41 (2) of this Agreement.

4. Each Member State shall determine the 
terms and provisions for Tax deduction.

Article (45)
Restrictions on Input Tax Deductions

Input Tax that has been borne cannot be 
deducted in either of the following cases:
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دی لاقتصا طا لنشا تا غایا لغیر كانت ذإا -1
عضو. لة لود ك تحھدد لما وفقا

في لھا داو ت ظرو لمح لسلعا علىا كانت ذإا -2
لنافةذ. تا لتشریعا ما لأحكا فقا وو لعض الودلةا

46 لماةد ا
لنسبي ما الخص

مرتبطة لمدخلات ضریبةا كانت حالة في -1 
خاضعة دتا بتروی للقیام تستخمد خدمات بسلعو
لا للضریبة، خاضعة غیر دتا تروی للضریبةو
حدود في لا تإ لمدخلا ضریبةا خصم یجزو
للضریبة. لخاضعة دتاا للتروی لعائةد النسبةا

حتساب ددرطقا تح ونأ عض لة لود لك -2 
ضریبة قیمة عتبار ورطا ش م،و لخص نسبةا

تعالد نھا علىأ للخصم لقابلة را غی المدخلات
صفار.

47 دة الما
للخصم لقابلة تا لمدخلا ضریبةا تسویة

ضریبة قیمة تعدیل للضریبة لخاضع علىا -1
لسلعوأ تلقيا عند خصمھا لتي ا

لمدخلات نا ع نقصت زادتوأ متى لھ
وةدر لم تا لخدما را ث ،إ خصمھا لھ لمتاح ا

لمدخلات ضریبةا قیمة لقابلة لضریبةا دا تحدی
مل وا ع في تغییر
فیھا: بما م، للخص

1. If it is for purposes other than Economic 
Activities as determined by each 
Member State;

2. If it is paid on Goods that it is prohibited to 
deal in in the Member State according to 
applicable laws.

Article (46)

Proportional Deduction

1. If Input Tax is related to Goods and 
Services used to make Taxable Supplies and 
non-Taxable Supplies, then Input Tax cannot 
be deducted save within the limits of the 
proportion referable to the Taxable Supplies.
2. Each Member State may determine the 
methods of calculating the deduction rate 
and the conditions for treating the value of 
non-deductible Input Tax as zero.

Article (47)

Adjustment of Deductible Input Tax

1. A Taxable Person must adjust the value of 
Input Tax deducted by him when receiving 
Goods or Services supplied that are more or 
less than the value of the Input Tax 
deduction available to him, as a result of 
changes in the determining factors for 
Deductible Tax, including:
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فضھا. دوأر لتروی معاملةا لغاء -إ أ

لاحق بتاریخ لتروید لا مقاب تخفیض - ب
لتروید. لتاریخا

كلیا جزئیاوأ د، لتروی لا مقاب ددا س عمد -
نھذھج م لماةد (27) نا م لبند (3) وفقا

الاتفاقیة.

سمالیة. رأ ل ولا لأص داما ستخ را تغیی - د

ضریبة تعدیل للضریبة لخاضع مزا یل لا -2
لآتیتین: نا لحالتی ىدا ح فيإ المدخلات

لسلع ةرا خسا للضریبة لخاضع تا ثبا -إ
فقاأ ،و سرقتھا تلفھاوأ ،وأ لھ المةدرو

كل في بھا لمعملو طا ب وا لض ورطوا للش
عضو. ودلة

لمةدرو لسلعا للضریبةا لخاضع داما ستخ -ا
لماب فقا ةدو ی قیمةھز ذتا یا توأدھا كعینا لھ
من لألو دا لبن نا م لفقةر (د) فيا محدد وھ

لاتفاقیة. نھذھا م الماةد (8)

48 دة الما
لخصم حقا ممارسة روط ش

لخاضع علىا م، لخص حقا ممارسة لغایات -1
لآتیة: دتاا لمستن علىا زا حائ یكنو للضریبةنأ

تطبیقا علیھا حصل لتي لضریبیةا ةروا لفات -ا أ
لاتفاقیة. مھذھا لأحكا

نھ تأ تثب لتي لجمركیةا دتاا لمستن -ا ب
نظام (قاننو) لأحكام فقا للسلعو مستدرو

لموحد. ركا الجما

a) cancellation or rejection of a Supply;

b) reduction of the Supply Consideration 
after the date of the Supply;

c) non-payment of the Supply Consideration, 
whether in whole or in part according to 
Article 27(3) of this Agreement;

d) changing the use of Capital Assets.

2. The Taxable Person is not required to 
adjust the Input Tax in any of the following 
cases:

a) where the Taxable Person establishes 
loss, damage or theft of the supplied Goods 
in accordance with the conditions and 
provisions applicable in each Member State.

b) where the Taxable Person uses the 
supplied Goods as samples or gifts of 
insignificant value as specified in Article 8 
(1)(d) of this Agreement.

Article (48)

Conditions for Exercising the Right of 
Deduction

1. For purposes of exercising the right of 
deduction, the Taxable Person must hold the 
following documents:

a) the Tax Invoice received pursuant to the 
provisions of this Agreement;

b) the customs documents proving that he 
imported the Goods in accordance with the 
Common Customs Law.
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للضریبة للخاضع تسمح ونأ عض لة لود لك -2 
توفر عمد حال في لخصم حقا بممارسة

روط للش ستیفائھا مدا ع لضریبیةوأ ا
لفاتةرو شریطةا لاتفاقیة، ھذھا في علیھا

لمنصصو سیلةا بأیةو لمستحقة لضریبةا ا
قیمة إثبات

أخىر.

49 دة الما
قبل لمسةدد تا لمدخلا ضریبةا خصم حق

لتسجیل تاریخا

ضریبة خصم للضریبة للخاضع یحق -1 
قبل لھ لمةدرو تا لخدما وا لسلع علىا

لمدخلات ءا ستیفا دا عن لضریبة تا لغایا تسجیلھ
تاریخ

لآتیة: ورطا الش

لقیام تا لغایا لخدمات وا لسلع تلقيا - أ
للضریبة. خاضعة دتا بتروی

قبل كلیا سمالیة رأ ل ولا لأص كا ستھلا مدا ع - ب
لتسجیل. تاریخا

لتسجیل. تاریخا قبل لسلع دا تروی عمد - ج

قبل معینة منیة ةرز فت خلال لخدمات تلقيا -
لةد لود ك تحھدد لما فقا لو لتسجی تاریخا

عضو.

من قید لأي لخدمات وا لسلع عوا خض عمد -
صوـھ لمنص ما لخص بحقا لمرتبطة دوا القی

لاتفاقیة. ھذھا في علیھا

ضریبة تخصم دة، لما ھذھا تطبیق لغایات -
2 للقیمة فقا سمالیةو رأ ل لوا لأص علىا
لمدخلات فقا لو لتسجی بتاریخا للأصلو
لصافیة الدفتریةا

عضو. لة لود ك تحھدد ما

2. Each Member State may allow the 
Taxable Person to exercise the right of 
deduction in the event that a Tax Invoice is 
not available or does not meet the 
requirements provided for in this 
Agreement, provided that the value of Tax 
due can be established by any other means.

Article 49

The Right to Deduct Input Tax Paid Prior 
to the Date of Registration

1. A Taxable Person may deduct Input Tax 
paid on Goods and Services supplied to him 
prior to the date of his registration for Tax 
purposes after meeting the following 
requirements:

a) Goods and Services are received for the 
purpose of making Taxable Supplies;

b) Capital Assets were not fully depreciated 
before the date of registration;

c) Goods were not supplied prior to the 
registration date;

d) Services were received within a specific 
period of time prior to the date of 
registration as determined by each Member 
State;

e) the Goods and Services are not subject to 
any restriction related to the right to make a 
deduction stated in this Agreement.

2. For the purposes of applying this Article, 
Input Tax shall be deductible for Capital 
Assets in accordance with the net book 
value of the assets as on the date of 
registration as specified by each Member 
State.
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لعاشر ا
لباب ا

الالتازمات

لألو لا لفص ا
التسجیل

50 لماةد ا
لإلازمي لا التسجی

بالتسجیل ملزما للضریبة لخاضع نوا یك -1
كان: حال في لاتفاقیة ھذھا تطبیق لغایات

ء،و لأعضا لودا ل نا م فيیأ مقیما - أ

قیمة یتجازو لمتوقعنأ نا م زووأ یتجا - ب
حد لعضو لودلةا كا تل في لسنویة تھا دا تروی

مي. زا لإل لا التسجی

375٫000 مي زا لإل لا لتسجی دا ح یكنو -2
تلود عملا من یعادلھا ما أو ) سعیدو ریال

لتسجیل دا ح تعدیل یة زوار ل للجنةا المجلس)و
لتطبیق. نا م سنتاو ثلاث بعد

عضو لة فيود لمقیم را غی لشخص نوا یك -3
قم نر ع ظر لن ضا بغ فیھا بالتسجیل ملزما

في لضریبة دادا بس ملزما یكنو عندما عمالھ أ
وم یق ،و لاتفاقیة مھذھا ◌ً لأحكا فقا لودلةو ا
لھذھ ممث تعیین خلال من رةوأ مباش ما إ

بالتسجیل
لمختصة، لضریبیةا لجھةا فقةا وا بم لھ ضریبي

غیر لشخص نا مكا لضریبي لا لممث ا
یحل تو ما زا لالت وقاو لحق جمیعا في المقیم

عاة را م مع لاتفاقیة، ھذھا في علیھا
لمنصصو نذھھا م لماةد (43) نا م

لثاني دا لبن ما أحكا
الاتفاقیة.

Chapter Ten

Obligations

Part One

Registration

Article 50

Mandatory Registration

1. For the purposes of implementing this 
Agreement, a Taxable Person shall be 
obliged to register if :

a) he is resident in any Member State;

b) the value of his annual supplies in that 
Member State exceeds or is expected to 
exceed the Mandatory Registration 
Threshold.

2. The Mandatory Registration Threshold 
shall be SAR 375,000 (or its equivalent in 
the GCC State currencies). The Ministerial 
Committee has the right to amend The 
Mandatory Registration Threshold after it 
has been in force for three years.

3. A non-resident of a Member State shall 
be required to register in that State 
regardless of his business turnover if he is 
obliged to pay Tax in that State under this 
Agreement. Registration can be done 
directly or through the appointment of a tax 
representative with the consent of the 
Competent Tax administration. The tax 
representative shall take the place of the 
Non-Resident Person in all its rights and 
obligations provided for in this Agreement, 
subject to the provisions of Article 43(2) of 
this Agreement.
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فقط یقمو لیذ للضریبةا للخاضع یحق -4
لصفر بنسبةا للضریبة خاضعة دتا بتروی
لتسجیل وبا ج نو م ستثنائھ با ل بالمائةط
بط وا لض روطوا للش فقا لضریبةو تا لغایا

عضو. لة لود ك قبل من المحةدد

51 لماةد ا
عي) طو ری (ال لاختیا لا التسجی

لأحكام فقا ل،و بالتسجی لملمز را لغی یحق -1
لاتفاقیة، نذھھا م (50) لماةد نا م لألو دا لبن ا
تسجیلھ یطلب و،نأ عض لة یأود في لمقیم ا
لسنویة دتاا لتروی قیمةا تقل لا شریطةأ فیھا
عي). طو لاختیایر (ال لا لتسجی دا ح عن فیھا

بالتسجیل تسمح ونأ لعض للودلةا یحق -2 
لسنویة تا لمصورفا قیمةا تتجازو شریطةنأ

حد لودلة ھذھا في بالتسجیل لملمز را لغی
روط للش فقا عي)و طو لاختیایر (ال لا التسجی

لودلة. كا تل تحھددا لتي طا ب وا اولض

حد من لاختیایر ٪50 لا لتسجی دا ح یكنو -3
مي. زا لإل لا التسجی

4. A Taxable Person who makes only zero-
rated supplies may request to be excluded 
from the Mandatory Registration 
requirement for Tax purposes in accordance 
with the conditions and provisions 
determined by each Member State.

Article 51

Voluntary Registration

1. A Person who is not required to be 
registered under Article 50(1) of this 
Agreement who resides in any Member 
State may request to be registered therein, 
provided that the value of his annual 
supplies in that Member State is not less 
than voluntary registration threshold.

2. A Member State may allow the 
registration provided that the annual 
expenses of a person who is not obliged to 
register in that State exceed the Voluntary 
Registration Threshold in accordance with 
the conditions and rules determined by that 
State.

3. The Voluntary Registration Threshold is 
50% of the Mandatory Registration 
Threshold.
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52 لماةد ا
ادت ی ور لت قیمةا احتساب

تحتسب لاتفاقیة مھذھا حكا تطبیقأ لغایات -1
من سیأ سا علىأ لسنویة ادتا لتروی قیمةا

الآتي:

باستثناء داتـ لتروی قیمةا مجمعو - أ
لخاضع حققھاا لتي ةـا لمعفا دتاا التروی

لأحد لىا بالإضافةإ شھر نھایةیأ في للضریبة
لسابقة. راا شھ عشر

باستثناء ادتـ لتروی قیمةا مجمعو - ب
یحققھا لمتوقعنأ نا م لتي ةـا لمعفا دتاا لتروی ا
بالإضافة شھر نھایةیأ في للضریبة لخاضع ا
◌ً للمعاییر فقا ،و لقادمة راا شھ عشر لأحد إلىا

عضو. لة لود ك قبل من لمحةدد ةرا لفت وا

لآتي: نا م دتا ی ور لت قیمةا مجمعو یتألف -2

باستثناء للضریبة لخاضعة دتاا ی ور لت قیمةا - أ
سمالیة. رأ ل لوا لأص دا تروی قیمة

للخاضع لمةدرو تا لخدما وا لسلع قیمةا -
فقاب عنھاو لضریبة دادا بس لملمز للضریبةا

لاتفاقیة. مھذھا لأحكا

مكان یقع لتي لبینیةا دتاا ی ور لت قیمةا - ج
قامة لةإ رود غی عضو لة فيود ترویھدا
تخضع كانت ،و للضریبة لخاضع دروا الم

قع وو ل فیما لمدرو قامةا لةإ فيود للضریبة
فیھا. لتروید نا مكا

ورط لش طوا ب وا لض ضعا وو عض لة لود لك -3
لأشخاص لا عما مأ ق لتجمیعر اللازمة

Article 52

Calculating the Value of Supplies

1. For the purposes of applying the 
provisions of this Agreement, the value of 
annual supplies is calculated on the basis of 
any of the following:

a) total value of supplies – excluding 
exempted supplies – made by the Taxable 
Person at the end of any month plus the 
previous eleven months;

b) total value of supplies – excluding 
exempted supplies – expected to be made 
by the Taxable Person at the end of any 
month plus the following eleven months or 
in accordance with the criteria and specified 
period determined by each Member State.

2. Total value of supplies consists of the 
following:

a) the value of Taxable supplies except for 
the value of Capital Assets Supply;

b) the value of Goods and Services supplied 
to the Taxable Person who is obliged to pay 
Tax pursuant to the provisions of this 
Agreement;

c) the value of Intra-GCC Supplies where the 
place of supply is in a Member State other 
than the State where the Taxable Supplier 
resides and these supplies would have been 
taxable in the State where the Supplier 
resides had the place of supply been located 
in that State.

3. Each Member State may determine the 
conditions and provisions for the aggregation 
of the business revenue of Related Persons 
who conduct similar or related activities and 
register each of them mandatorily on the 
basis of the total business revenue.
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53 لماةد ا
لضریبي فا لتعری ما رق

للود نا م فيیأ لضریبة تا لغایا لتسجیل دا عن
قم ور عض لة لود ك تخصص ء، الأعضا

علىنأ للضریبة للخاضع ضریبي تعریف
قم دارر ص طإ ب وا ض یة زوار ل للجنةا ددا تح

لضریبي. فا التعری

54 دة لما ا
لتسجیل ءا إلغا

لغایات لمسجل للضریبةا لخاضع علىا -1
فيیأ تسجیلھ لغاء بإ بطل یتقمد الضریبةنأ

لآتیة: تا لحالا نا م

لاقتصاید. طا لنشا لةا زاو م عن لتوقف -ا أ

خاضعة دتا بتروی لقیام نا ع لتوقف -ا ب
للضریبة.

للضریبة لخاضع ادتا لتروی قیمةا نخفاض -ا ج
لأحكام فقا ریو لاختیا لا لتسجی دا ح عن

لاتفاقیة. نھذھا م الماةد (51)

لغاء بإ بطل لتقمد للضریبةا للخاضع یحق -2 
عمالھ مأ ق عور مجم نخفاض لا حا في تسجیلھ

حد تجاھزو ميو زا لإل لا لتسجی دا ح عن السنیو
لاختیایر. لا التسجی

Article 53

Tax Identification Number (TIN)

When registering for Tax purposes in any of 
the Member States, each Member State 
shall allocate a TIN for the Taxable Person 
provided that The Ministerial Committee 
shall determine the provisions for issuing the 
TIN.

Article 54

Deregistration

1. A Taxable Person who is registered for 
Tax purposes must apply for deregistration 
in any of the following cases:

a) cessation of carrying on of the Economic 
Activity;
b) cessation of making Taxable Supplies;

c) if the value of the Taxable Person’s 
supplies falls below the Voluntary 
Registration Threshold pursuant to the 
provisions of Article (51) of this Agreement.

2. The Taxable Person may apply for 
deregistration if the total annual revenue of 
its business falls below the Mandatory 
Registration Threshold but exceeds the 
Voluntary Registration Threshold.
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لبند نا م (ج) لفقرتین (ب)و تطبیقا لغایات -3 
لة لود لك ةد، لما نھذھا م لثاني دا لبن وا
لألو لخاضعا ءا لإبقا نى ةردأ فت تحدد نأ

عضو
لإلغاء رط كش لضریبة تا لغایا مسجلا للضریبة

تسجیلھ.

ورط لش ددا تح ونأ عض لة لود لك -4 
تسجیل لغاء بإ ل ضط لرف للازمة ا

بط وا لض راو غی في تسجیلھ لغاء وأإ للضریبة
لخاضع لوا لأ نا لبندی فيا علیھا لمنصصو ا

الحالات
لماةد. نھذھا م لثاني وا

لخاضع را خطا لضریبیةإ لجھةا علىا یجب -5
لإلغاء. ذا نفا تاریخ تسجیلھو بإلغاء للضریبة

لثاني لا لفص ا
لضریبیة وةرا الفات

55 لماةد ا
لضریبیة وةرا لفات رادا إص

فاتةرو یصرد للضریبةنأ لخاضع علىا -1
لآتیة: تا لحالا فيا مماثل مستند ضریبیةوأ

لك فيذ بما لخدمات وأا لسلع دا تروی -
فيأ علیھ وص لمنص رضا لمفت دا التروی

لاتفاقیة. نھذھا م الماةد (8)

تاریخ ◌ً قبل جزئیا كلیاوأ لمقابل ما ستلا -ا ب
التروید.

لخاضع تستثنيا ونأ عض لة لود لك -2 
علیھا وص لمنص را تی وا لف دارا ص نإ م للضریبة

من لمعفاة دتاا ی ور للت بالنسبة دة لما ھذھا في

3. For the purposes of applying items (b) and 
(c) of the first paragraph and the second 
paragraph of this Article, each Member State 
may determine a minimum period to keep 
the Taxable Person registered for Tax 
purposes as a condition of deregistration.

4. each Member State may determine the 
conditions and provisions necessary to reject 
an application for the deregistration of a 
Taxable Person or to deregister him in cases 
other than those provided for in the first and 
second paragraphs of this Article.

5. The Tax Authority shall notify the Taxable 
Person of his deregistration and the effective 
date of the same.

Part Two

Tax Invoice

Article 55

Issuance of the Tax Invoice

1. The Taxable Person must issue a Tax 
Invoice or similar document in the following 
cases:

a) Supply of Goods or Services including a 
Deemed Supply as provided for in Article 8 
of this agreement;
b) Full or partial receipt of Consideration prior 
to the supply date.

2. Each Member State may except the 
Taxable Person from issuing the invoices 
provided for in this Article
for exempted supplies, provided these do 
not pertain to Intra-GCC Transactions 
between Member States.
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نذھھ م لماةد (56) ما حكا ةأ عا را م مع -
للخاضع 3 تسمح ونأ عض لة لود لك لاتفاقیة، ا

ملخصة ضریبیة تیر وا ف دار بإص للضریبة
لخدمات وا لسلع ادتا تروی جمیع منھا كل تشمل

ستحقت دوا ح لوا عمی لصالح تمت التي
شھر. فتةر خلال عنھا الضریبة

دول ل علىا لاتفاقیة، ھذھا تطبیق لغایة -4 
وءا س لشكل ثا حی من تیر وا لف ولا قب لأعضاء ا

ورط للش فقا لكتورنیاو وأإ قیا ردترو ص
عضو. لة لود ك تحھددا لتي راءتاا لإج وا

56 لماةد ا
لضریبیة وةرا لفات تا محتویا

محتویات تحدد ونأ عض لة لود ك على -1 
علىنأ ا داھر ص مھلةإ لضریبیةو ةروا لفات ا

لتفاصیل نا م لأدنى دا لح یةا زوار ل للجنةا ددا تح
لكل ،و لضریبیة ورةا لفات فيا تضمینھا جب وا ل ا

مبسطة تیر وا ف دار بإص تسمح ونأ عض ودلة
تحھددا. لتي طا ب وا لض روطوا لش وفقا

بأیة لضریبیة را تی وا لف ردا تص ننأ یمك -2 
نة دو م لضریبة قیمةا تكنو شریطةنأ عملة

مكان فیھا یقع لتي وا لعض لودلةا بعملةا
صفر سعر ساس علىأ لك د،ذو التروی

3. Subject to the provisions of Article 56 of 
this Agreement, each Member State may 
allow the Taxable Person to issue summary 
tax invoices, each including all the supplies 
of Goods and service made in favour of a 
single Customer that were taxable over a 
period of one month.

4. For the purposes of applying this 
Agreement, the Member States must 
accept the invoices in form, whether issued 
on paper or electronically, in accordance 
with the conditions and procedures 
determined by each Member State.

Article 56

Contents of the Tax Invoice

1. Each Member State must determine the 
contents of the Tax Invoice and the period 
within which it must be issued, provided 
that The Ministerial Committee shall 
determine the minimum details required to 
be included in the tax invoice. Each Member 
State may allow for the issuance of 
simplified invoices in accordance with the 
conditions and rules determined by it.

2. Tax invoices can be issued in any 
currency, provided that the value of the Tax 
is written in the currency of the Member 
State where the place of supply is located 
based on the official currency exchange rate 
in force in that State as on the Tax due date.
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57 الماةد
ئن) راد تیر (إشعا وا لف لا تعدی

مقابل بتعدیل یقمو ذی ل للضریبةا لخاضع علىا
مستند في لتعدیل نذھاا یضم دنأ لتروی ا

یصحح ضریبیة) فاتةرو مدین نوأ ئ ردا  (إشعا
لذھا یعام ،و لأصلیة لضریبیةا ةروا لفات فیھا
لضریبیة ةروا لفات معاملةا دذتا المستن

لة لود ك تحھددا لتي راءتاا ◌ً للإج فقا ،و الأصلیة
عضو.

58 لماةد ا
خاصة أحكام

یتلقى لیذ للضریبةا لخاضع لا للعمی یحق -1 
للضریبة خاضع من لھ مةدرو خدمات سلعوأ

فقة وا م شریطة لضریبیة را تی وا لف دارا إص
تیة، ةروذا فات بأنھا بالفاتةرو لإشاةر وا

لمدرو فيا ،و لمختصة لضریبیةا لجھةا ا
فقة وا بم لك ةروذو كفات تیة ذا ل وةرا لفات ھذھا
تعامل لحالة ھذھا

لمدرو. نا ع صاةرد

بالغیر لاستعانة للضریبةا للخاضع یجزو -2
لك ،ذو عنھ نیابة لضریبیة را تی وا لف دارا لإص
شریطة لمختصةو لضریبیةا لجھةا فقةا وا بم

في علیھا لمنصصو تا ما زا لالت جمیعا استیفاء
لمحلي. نوا لقان وا لاتفاقیة ھذھا

Article 57

Amendment of Invoices (Credit Notes)

A Taxable Person who adjusts the Supply 
Consideration must include this adjustment in a 
document (credit or debit note “Tax Invoice”) 
correcting the original Tax Invoice. This 
document shall be treated in the same way as 
the original Tax Invoice according to the 
procedures determined by each Member State.

Article 58

Special Provisions

1. A taxable Customer who receives Goods or 
Services supplied to him from a Taxable 
Supplier may issue Tax Invoices provided that 
the Supplier consents and the Tax Invoice is 
marked as a self-issued invoice with the 
approval of the Competent Tax administration. 
In this event, a self-issued invoice shall be 
treated as an invoice issued by the Supplier.

2. A Taxable Person may engage the 
assistance of others to issue Tax Invoices on 
his behalf with the approval of the Competent 
Tax Administration and provided that all the 
obligations provided for in this Agreement and 
the Local Law are fulfilled.
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لثالث لا الفص
لسجلات لضریبیةاو را تی وا لف ظا حف

لمحاسبیة ادتا اولمستن

59 الماةد
لسجلات لضریبیةاو را تی وا لف ظا حف فتةر

لمحاسبیة ادتا اولمستن

نین وا ق علیھا تنص ةدأطلو م بأي لإخلال نودا
لضریبیة را تی وا لف ظا تحف و، لعض الودلةا

لمةد لمحاسبیة دتاا لمستن توا لسجلا روا لدفات وا
لتي لسنةا نھایةا من وتا سن خمس عن تقل لا

لدفاتر وا لضریبیة را تی وا لف لھاا تعدو
عشةر خمسة لى ةرإ لفت دھذھا تمت و

ت، لسجلا وا لضریبیة را تی وا لف ظا بحف
یتعلق فیما سنة لعائةد دتاا لمستن وا
لسجلات روا اولدفات

. رات للعقا

لاربع لا الفص
لضریبیة ارارتا لإق لضریبیةاو ةرا الفت

60 دة لما ا
لضریبیة ةرا الفت

رتا لفت ةروأا لفت ددا تح ونأ عض لة لود ك على
فتةر لیأ تق لا علىأ بھا لخاصة الضریبیةا

لشھر. نا ع ضریبیة

61 لماةد ا
لضریبي رارا لإق ما تقدی

ضاوبط ورطو ش ددو م عضو لة لود ك تحدد
كل عن ضریبي رار لإق للضریبة لخاضع ما تقدی

یة وزار ل للجنةا ددا تح علىنأ ضریبیة فتةر

Part Three

Retention of Tax Invoices, Records and  
Accounting Documents

Article 59

Retention Period for Tax Invoices, 
Records and Accounting Documents

Without prejudice to any longer period 
stipulated under the laws of the Member 
State, Tax Invoices, books, records and 
accounting documents shall be retained for a 
period not less than five years from the end 
of the year to which the invoices, books, 
records and accounting documents relate. 
This period shall be extended to fifteen years 
for the retention of Tax Invoices, books, 
records and documents pertaining to real 
estate.

Part Four

Tax Period and Tax Returns

Article 60

Tax Period

Each Member State must determine its own 
tax period or periods, and provided that no 
tax period shall be less than one month.

Article 61

Submission of Tax Returns

Each Member State shall determine the 
timeframes, conditions and rules for 
submission of Tax Returns by a Taxable 
Person for each tax period, provided that The 
Ministerial Committee shall determine the 
minimum data required to be included in the 
tax return.
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62 لماةد ا
لضریبي رارا لإق لا تعدی

لتي طا ب وا لض ورطوا لش وا عض لة لود ك تضع
رار لإق لا بتعدی لحق للضریبةا لخاضع تمنحا

سابقا. لمقمد الضریبيا

لخامس لا لفص ا
ا دادرھ ست لضریبةاو دادا س

63 لماةد ا
لضریبة دادا س

ضاوبط ورطو ش ددو م عضو لة لود ك تحدد
قبل من داد لس لمستحقةا لصافیةا لضریبةا دادا س

للضریبة. الخاضع

64 الماةد
ردا لاستی نا ع لضریبة دادا س

لسلع علىا لمستحقة لضریبةا ددا تس -1 
في تعدو لوو لأ لوا لدخ ذا منف في لمستةدرو ا
لة دو ل تحویلھا یتم ،و بالضریبة خاص حساب

لمباشر لآليا لا لتحوی لیةا فقآ لنھائيو ا
لمقصد دا لاتحا را ا فيطا لمطبقة لجمركیةا ا

للرسمو
راحیأ قت یةا زوار ل للجنةا یجزو ،و الجمركي

. رى خ تأ آلیا

Article 62
Amending the Tax Return

Each Member State shall determine the 
conditions and provisions that allow a 
Taxable Person to amend a Tax Return that 
has already been submitted.

Part Five
Payment and Refund of Tax

Article 63

Payment of Tax

Each Member State shall determine the 
timeframes, conditions and provisions for 
payment of Net Tax Due by the Taxable 
Person.

Article 64

Payment of Tax on Imports

1. Tax due on imported Goods shall be paid 
at the First Point of Entry and deposited in a 
special tax account, and transferred to the 
final Destination State according to the 
Customs Duties Automated Direct Transfer 
Mechanism in force within the framework of 
the GCC Customs Union; the Ministerial 
Committee may propose any other 
mechanisms.
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بط وا لض ورطوا للش فقا وو عض لة لود لك -2 
للضریبة للخاضع تسمح تحھددانأ لتي ا

لسلع علىا لمستحقة لضریبةا دادا س بتـأجیل
ید، لاقتصا طا لنشا تا لغایا لمستةدرو ا

تعد لضریبي.و راھرا ق فيإ عنھا لتصریح وا
رح لمص وا ا داھد س لمؤجل لمستحقةا الضریبةا

لاتفاقیة. مھذھا ◌ً لأحكا فقا مو للخص قابلة عنھا

65 لماةد ا
لضریبة دادرا است

لسماح طا ب وا ض رطوو ش عضو لة لود ك تحدد
لضریبة درادا ست با بطل للضریبة للخاضع

ترحیلھا درادوأ لاست موأا للخص لقابلة الصافیةا
لقادمة. لضریبیةا ارتا للفت

2. Each Member State may, in accordance 
with the conditions and provisions 
determined by it, allow a Taxable Person to 
defer payment of Tax due on Goods 
imported for the purposes of the Economic 
Activity and to declare the same in his Tax 
Return. Tax due that has been deferred and 
declared shall be deductible according to the 
provisions of this Agreement.

Article 65

Tax Refunds

Each Member State shall determine the 
conditions and provisions for allowing a 
Taxable Person to request a refund of net 
deductible Tax or request to carry it forward 
to subsequent tax periods.
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عشر دی لحا با البا
لضریبة دادرا لاست لخاصة تا المعالجا

66 دة الما
قلیم فيإ لمقیمین صا للأشخا لضریبة ا

ستدادر ونا لتعا سا مجل

عضو لة یأود في للضریبة للخاضع یجزو
عضو لة فيود لمسةدد لضریبةا درادا ست ا

لب اط دھد تح لتي طا ب وا لض ورطوا لش فقا و
ىر، أخ

. دی لاقتصا وا لمالي نوا لتعا لجنةا

67 الماةد
في لمقیمین را غی للأشخاص لضریبة ا

ستدادر نوا لتعا سا مجل ملود إقلی

غیر للأشخاص لسماح وا عض لة لود لك
بطلب لتعانو سا مجل ملود قلی فيإ لمقیمین ا
تحقق عند لدیھا لمسةدد لضریبةا درادا است

لآتیة: طورا لش جمیعا

سلعوأ بتروید لمقیم را غی لشخص موا یق لا 1-أ
في عنھا لضریبة دادا بس ملزما یكنو خدمات

عضو. لة یأود

لغایات مسجلا لمقیم را غی لشخص نوا یك 2-نأ
لبلد نذھاا كا حال في قامتھ دإ بل في
لضریبة ما نظا لمضافةوأ لقیمةا ضریبةا
نظام یطبق

مماثل. ضریبي
لشخص لا قب من متكبةد لضریبة نوا تك 3-نأ
نشاطھ لغایات عضو لة یأود في لمقیم را غی

الاقتصاید.

Chapter Eleven

Special Treatments of Tax Refunds

Article 66

Tax Refunds for Persons residing in the 
GCC Territory

Taxable Persons in any Member State may 
request the refund of Tax paid in another 
Member State in accordance with the 
conditions and rules determined by the 
Financial and Economic Cooperation 
Committee.

Article 67

Tax Refunds for Non-Residents in the 
GCC Territory

Each Member State may allow Persons who 
are not resident in the GCC Territory to 
request tax refunds for Taxes paid in it if all 
the following requirements are met:

1. The Non-Resident Person does not supply 
Goods or Services for which it is required to 
pay Tax in any Member State;

2. The Non-Resident Person is registered for 
Tax purposes in his country of residence, if 
such country applies a VAT system or a 
similar tax system;

3. The Tax is borne by a Person who is not 
resident in any Member State for the 
purposes of his Economic Activity.
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68 دة الما
للسیاح لضریبة دادرا است

ضریبة دراد ست ما نظا تطبیق لعضو للودلةا -1
ا دھد تح لتي طا ب وا لض ورطوا للش فقا حو السیا

لمحلي. قانونھاا في

كل لسائحوھ دة،ا لما ھذھا تطبیق لغایات -2
لآتیة: طورا لش جمیعا فیھ تتوفر بیعي صط شخ

مجلس ملود قلی فيإ مقیم غیر یكنو -نأ أ
. ون التعا

لرحلةوأ ما اق ءط عضا رأ غی من ون یك -نأ ب
لأعضاء. لودا ل ىدا ح ردإ تغا لتي ةرا الطائ

69 دة الما
لأجنبیة تا للحكوما لضریبة دادرا ست ا

لبعثات تاو لھیئا لیةاو دو ل ا
لمنظمات الدبلوماسیةاو

منح بط وا ض ورطو ش عضو لة لود ك تحدد -1 
لودلیة تا لمنظما وا لأجنبیة تا لحكوما ا

لقنصلیة وا لدبلوماسیة تا لبعثا تاو لھیئا وا
تم لتي لضریبةا ردادا ست با ل حقط

لعسكریة ووا لعض لودلةا فيا لخدمات وا لسلع ا
على تكبھدا رط ش لمبرمةوأ لودلیةا ا

للاتفاقیات تطبیقا
بالمثل. المعاملة

بنسبة لضریبة تطبقا ونأ عض لة لود لك -2 
لخدمات وا لسلع دا تروی على بالمائة لصفر ا

لودلیة تا لمنظما وا لأجنبیة تا لحكوما لصالحا
لقنصلیة وا لدبلوماسیة تا لبعثا تاو لھیئا وا

Article 68

Tax Refunds for Tourists

1. Each Member State may apply a Tax Refund 
system for tourists pursuant to the conditions 
and provisions determined in its Local Law.

2. For the purpose of applying this Article, a 
tourist shall be defined as any natural person 
who meets all of the following requirements:

a) He is not a resident of the GCC Territory;

b) He is not a crew member on the flight or 
aircraft leaving a Member State.

Article 69

Tax Refunds for Foreign Governments, 
International Organizations and Diplomatic 

Bodies and Missions

1. Each Member State shall determine the 
conditions and provisions for granting foreign 
governments, international organizations and 
diplomatic, consular and military bodies and 
missions the right to reclaim Tax borne for 
Goods and Services in the Member State in 
application of international treaties or the 
condition of reciprocity.

2. Each Member State may apply the zero-rate 
to supplies of Goods and Services in favor of 
foreign governments, international 
organizations, and diplomatic, consular and 
military bodies and missions within the 
conditions and rules determined by each State.
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عشر لثاني با البا
لأعضاء دولا ل نا بی لمعلومات دلا تبا

70 دة لما ا
لمعلومات دلا تبا

للود فيا لضریبیة تا لجھا لدا تتبا -1 
حكام ذأ بتنفی لصلة تذتاا لمعلوما ءا لأعضا ا
لمحلیة نا نی وا لق ذا تنفی داةروأ بإ ،وأ لاتفاقیة ا

ھذھ
لمضافة. لقیمةا بضریبةا المتعلقة

لتي لودلیةا تا لاتفاقیا ما حكا ةأ عا را م مع -2 
تعامل فیھا، فا ورط لعض لودلةا نوا تك
لضریبیة لجھةا علیھاا تحصل لتي ا

لمعلومات لتيا یقةا طر ل سا بنف سریة معلومات
نھا علىأ علیھا تحصل لتي تا لمعلوما بھاا

تعامل
یجزو لا ،و لجھة كا لتل لمحلیة نا نی وا لق با بموج
(بما لسلطات صوأا للأشخا لا عنھاإ لكشف ا
لمعنیین یة)ا دار لإ ةزا لأجھ موا لمحاك كا ل فيذ

قامة وأإ بتنفیھذا لضریبةوأ لا تحصی طوأ برب
لاستئناف دا بتحدی بشأنھاوأ قضائیة دعاىو

لا ،و سبق ما على راف بالإش أو بھا لمتعلق ا
دام ستخ تا لسلطا صوأا لأشخا ءا لھؤلا یجزو

یجزو ط،و فق راض لأغ كا لتل لا تإ لمعلوما كا تل
اراءت لإج فيا لمعلومات فذھھا كش لھم

لأحكام فيا لعامةوأ ما لمحاك فيا القضائیة
سابقا، كر عماذ ظر لن فرا بص لقضائیة.و ا

علیھا تحصل لتي تا لمعلوما لا ستعما زوا یج
تجیز عندما خىر راضأ لأغ لضریبیة لجھةا ا

لھذھ لمث ستعمالھا نا لتی دو ل كلتاا نین وا ق
لضریبیة لجھةا تسمحا ىر،و لأخ ارضا لأغ ا

لذھا بمث للمعلومات لمةدوز لودلةا فيا
الاستعمال.

Chapter Twelve

Exchange of Information among Member 
States

Article 70

Exchange of Information

1. The Tax Administration in the Member 
States shall exchange information relevant to 
the implementation of the provisions of this 
Agreement, or information related to the 
administration or enforcement of Local Laws 
related to VAT.

2. Without prejudice to the provisions of 
international agreements to which the 
Member State is a party, the information 
obtained by the Tax Administration shall be 
treated as confidential information in the 
same manner as the information obtained 
under the local laws of that administration, 
and shall be disclosed only to persons or 
entities (including the courts and 
administrative authorities) concerned with 
Tax assessment, collection, enforcement, or 
bringing judicial claims or determining 
appeals relating thereto or supervising the 
above. Such persons or authorities may not 
use the information obtained save for those 
purposes, and may disclose such information 
in judicial rulings in public courts or in judicial 
decisions. Regardless of the foregoing, the 
information obtained by the Tax 
Administration may be used for other 
purposes when the laws of both States 
permit its use for such other purposes, and 
the Tax Administration in the state that 
provides the information permits such use.



60

حكام رأ تفسی ولا لأح نا م حال بأي یجزو لا -3
لة زامیأود ل لىإ دؤیإ ی بما (2) البندین (1)و

یأتي: بما عضو

للأنظمة مخالفة یة ارتاءدإار ج ذإ تنفی - أ
في لودلةوأ كا تل في یة دار لإ تا لممارسا وا

. رى خ وأ عض ودلة

علیھا لحصلو نا یمك لا معلومات تقدیم - ب
یة دار لإ تا لتعلیما وأا لأنظمة با بموج

عضو لة فيود لودلةوأ كا تل في المعتاةد
. رى أخ

سر فیأ كش شأنھا من معلومات تقدیم - ج
لصناعةوأ لوأا لأعما رةوأا بالتجا یتعلق
لعملیات وأا لمھنیة وأا لتجاریة رارا الأس

عنھا لكشف نوا یك قد معلومات التجاریةوأ
لعام). ما لعامة (النظا للسیاسةا مخالفا

بھذھ بموج معلومات عضو لة تود لب ذإاط -
4 تستخمد ىرنأ لأخ وا لعض لودلةا فعلىا

ةد، لما لمطلوبةا تا لمعلوما بجمعا لخاصة ا
تھا اراء ج حاجةإ في لأخىر لودلةا كا تل تكن لم

وإن حتى
بھا، لخاصة لضریبیةا ضھاا را لأغ

لیھا لسابقةإ لجملةا فيا وادر ل زاما لالت ا
یخضع زوو یج لا نھ رأ غی لبند (3) فيا

وادرة ل دوا للقی
نھ علىأ لقیدو رھذھا تفسی ولا لأح نا م حال بأي

تقدیم عن بالامتناع عضو لودلة یسمح
فیھا. لمحلیة مصلحتھاا نتفاء درا لمج المعلومات

حكام رأ تفسی ولا لأح نا م حال بأي یجزو لا -5
متعاقةد لودلة تسمح نھا علىأ (3) لبند ا

درنأ لمج لمعلومات ما تقدی عن بالامتناع
مالیة مؤسسة رفوأ مص بھا یحتفظ لمعلومات ا

یعمل شخص ضووأ مف شخص ىروأ أخ

3.The provisions of paragraphs (1) and (2) of 
this article may not, under any 
circumstances, be interpreted in a manner 
that results in any Member State being 
obliged to.
a) Implement administrative measures 
contrary to the regulations and 
administrative practices in that State or in 
another Member State
b) Provide information, which is not 
obtainable under normal administrative 
regulations or directives in that State or in 
another Member State
c) Provide information that would lead to the 
disclosure of any secret relating to trade, 
business or industry, or commercial or 
professional secrets, or trade processes or 
information the disclosure of which would 
violate public policy (public order).

4. If a Member State requests information 
under this Article, the other Member State 
shall employ its own procedures for 
collecting the required information, 
notwithstanding that the other State may not 
need this information for its own taxation 
purposes. The obligation set forth in the 
preceding sentence shall be subject to the 
restrictions contained in paragraph (3), but in 
no case may these restrictions be 
interpreted as permitting a Member State to 
decline to provide information on the sole 
ground that it has no local interest in it.

5. Under no circumstances shall the 
provisions of paragraph (3) be interpreted as 
allowing a Contracting State to decline to 
provide information on the sole ground that 
the information in question is held by a bank 
or any other financial institution or an 
authorized person, or a person acting as a 
proxy or in a trustee capacity or on the 
grounds that the information is linked to 
interests pertaining to ownership by any 
person.
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Article 71

Electronic Service Systems

1.Each Member State shall create an 
electronic Services system for the purposes 
of complying with requirements related to 
Tax. The GCC Secretariat General shall take 
the necessary measures to establish a tax 
information center, and to operate a central 
website or electronic system to follow up 
the information related to Internal Supplies 
and the exchange of this information 
between the concerned Tax authorities in 
the Member States; provided that the 
website or electronic system of the tax 
information center must include at least the 
following information:

a) the TIN for both the Supplier and the 
Customer;

b) the number and date of the Tax Invoice;

c) a description of the transaction;

d) the consideration for the transaction.

2. If the information recorded by each of the 
Supplier and the Customer corresponds, 
each of them shall be given a confirmation 
number that must be retained for Tax audits 
performed by the concerned Tax authority 
and for the purpose of ascertaining that this 
information corresponds with that provided 
in Tax returns and other relevant information 
provided pursuant to the provisions of this 
Agreement.

71 دة لما ا
ني رو لإلكت لخدمةا ما نظا

خدمة نظام دثا ستح وا عض لة لود ك على -1 
لمتعلقة تا بالمتطلبا لامتثال تا لغایا لكتورني إ
لتعانو سا لمجل لعامة لأمانةا علىا بالضریبةو

للازمة را بی دا لت ذا تخا لعربیةا لخلیجا لودا ل
موقع تشغیل ضریبيو معلومات مركز لإنشاء
لمعلومات لمتابعةا مركیز ني رو لكت مإ نظا وأ

لدھذھ تبا لبینیةو دتاا ی ور بالت المتعلقة
في لمختصة لضریبیةا تا لجھا نا بی

لمعلومات وأا لموقع نا یتضم علىنأ
ء، لأعضا لودا ل تا لمعلوما زا لمرك لتابع ا

ني رو لإلكت ما النظا
لآتیة: تا لمعلوما علىا لأقل علىا الضریبي

لمدرو نا م لكل لضریبي فا لتعری ما ق -ر أ
لعمیل. وا

تاریخھا. لضریبیةو ةروا لفات ما ق -ر ب

لمعاملة. فا -وص ج
لمعاملة. لا مقاب - د

قبل من لمسجلة تا لمعلوما تطابقا حال في -2
قم منھمار كل یمنح ل، لعمی درووا لم نا م كل
قبل من لتدقیق تا لغایا بھ لاحتفاظ با یج تأكید
تطابق من لتأكد وا لمختصة لضریبیةا لجھةا ا

رارتا لإق فيا لمقدمة كا تل مع لمعلومات ھذھا
لصلة تذتاا لمعلوما نا م غیھرا الضریبیةو

لاتفاقیة. مھذھا بأحكا عملا المقدمة
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لا نو م وقوآ موث لنظام نوا یك بنأ یج -3
أی لى لوإ لوص لا لعمی درووأا للم یسمح

علیھا. لاطلاع لھا لمتاح كا تل غیر بیانات

لة لود ك في لمختصة لضریبیةا للجھةا یحق -4 
لمتعلقة تا لمعلوما لىا لوإ لوص وا عض

خاضعین بین تمت لتي لبینیةا دتاا بالتروی
لضریبة. تا لغایا مسجلین للضریبة

لى لسلعإ لا نتقا تا ثبا متابعةإ لنظام یتیحا -5
لنھائي. دا لمقص دا بل

72 الماةد
لأعضاء لودا ل نا بی التعانو

لأمانة ترفعھا راح باقت ء، لأعضا لودا لل -1 
للجنة لىا نوإ لتعا سا مجل للود لعامة ا

لمتعلقة للازمةا را بی دا لت ذا تخا ا
یة، زوار ل فيا خصوصا ،و بینھا لإیراد ا

بالتعانو
لآتیة: تا المجالا

تحدید لغایات للازمة تا لمعلوما لدا تبا - أ
عضو. لة لود ك لب علىط بناء لضریبة صحةا

منة زا مت تدقیق عملیات ارء ج علىإ لاتفاق -ا
یأب بھا تقمو تدقیق عملیات في لمشاركة وا

لمعنیة. لودلةا فقةا وا م على بناء عضو ودلة

3. The system must be reliable and secure 
and must not allow the Supplier or the 
Customer access to any information other 
than that to which they are permitted to 
have access.
4. The concerned Tax authority in each 
Member State shall have a right of access to 
the information related to Internal Supplies 
between Taxable Persons registered for Tax 
purposes.

5. The System shall allow the follow-up of 
proof of transfer of Goods to the country of 
Final Destination.

Article 72

Cooperation between Member States

1. The Member States may, upon a proposal 
from the Secretary General of the Gulf 
Cooperation Council to the Ministerial 
Committee, take the necessary measures 
related to administrative cooperation among 
them, especially in the following areas:
a) exchange of information needed to 
determine Tax accuracy based on the 
request of each Member State;

b) agreeing to synchronized auditing 
procedures and participating in audits 
performed by any Member State pursuant to 
the approval of the concerned States.

c) assisting in the collecting of Tax and 
taking the necessary procedures related to 
collection.
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تخاذ وا لضریبة لا تحصی في لمساعةد -ا ج
بالتحصیل. لمرتبطة للازمةا را بی دا الت

لتي لودلیةا تا لاتفاقیا ما حكا ةأ عا را م مع -2 
كل على یجب فیھا، فا ورط لعض لودلةا نوا تك

ءوأ لإفشا مدا بع فیھا وظ م تلمز ونأ عض لة ود
في علیھا وا حصل لتي تا لمعلوما لا ستعما ا
لغایات خىر وأ عض لة نود م عملھم سیاق

لة لود لك مھامھم.و بتنفیذ مرتبطة غیر خىر أ
حال في لمطبقة تا لعقوبا دا تحدی عضو

المخالفة.

2. Subject to the provisions of international 
agreements to which the Member State is 
party, each Member State shall obligate its 
employees not to disclose or use 
information they receive in the course of 
their work from another Member State for 
any other purposes not related to their 
functions. Each Member State may 
determine the penalties that apply in the 
event of violation
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عشر لثالث ا
لباب لانتقالیةا ا
الأحكام

73 دة الما

ون لقان فيا تنص ونأ عض لة لود ك على
لأقل علىا عي را ت نتقالیة ما حكا علىأ المحلي

لآتیة: با ن وا الج

لسلع دتاا تروی على لضریبة تستحقا -1
نفاذ تاریخ من لسلع رادا ستی علىا تو لخدما وا

لعضو. لودلةا فيا لمحلي نوا القان

تسجیل مھل عضو لة لود ك تحدد -2
بتاریخ بالتسجیل لملزمین للضریبةا الخاضعین

لمحلي. نوا لقان ذا نفا

لاتفاقیة، ھذھا في خر صآ ن نیأ م بالرغم -3 
قبل لمقابل دادا س ةرووأ فات دار ص مإ ت حال

في تاریخو قبل لمحليوأ نوا لقان ذا نفا تاریخ
لكل لتاریخ، دذھاا بع لتروید ما ت و

ل، لتسجی دادا لس ةرووأا لفات تاریخا تجالھ
عضو لة بتاریخود قعا وا لضریبة قا ستحقا ا

تاریخ عتبار وا
التروید.

على لماةد نھذھا م لثالث دا لبن ما حكا یرأ تس -4 
خاضع مدرو بین تتم لتي لبینیةا دتاا لتروی ا

لة فيود عمیل وو عض لة فيود مقیم للضریبة
. رى خ وأ عض

Chapter Thirteen

Transitional Provisions

Article 73

Each Member State must provide in its Local 
Law transitional provisions dealing with the 
following aspects at least:

1. Tax shall be due on supplies of Goods and 
Services and on imports of Goods as from 
the date the Local Law comes into effect in 
the Member State.

2. Each Member State shall determine 
timelines for registering Taxable Persons 
obliged to be registered on the date the 
Local Law comes into effect.

3. Notwithstanding any other provision in 
this Agreement, should an invoice be issued 
or Consideration paid before the date of 
application of the Local Law or prior to the 
registration date and the Supply occurred 
after such date, then each Member State 
may ignore the date of the invoice or 
payment and consider the Tax due date to 
be the date of the Supply.

4. The provisions of subsection 3 of this 
Article shall apply to Intra-GCC Supplies 
between a Taxable Supplier residing in a 
Member State and a Customer in another 
Member State.
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5. With regard to continuing supplies that are 
partially performed before the date on which 
the Local Law comes into force or before the 
registration date and partially after such date, 
then Tax shall not be due on the part performed 
before the date of coming into force or of the 
registration.

یتم لتي ةرا لمستم دتاا بالتروی یتعلق فیما -5 
لمحليوأ نوا لقان ذا نفا تاریخ قبل جزئیا تنفیھذا

لا لتاریخ داذھا بع جزئیا ل،و لتسجی تاریخا قبل
قبل ینفذ لیذ زءا لج علىا لضریبة تستحقا

لتسجیل. ذوأا لنفا تاریخا

عشر بع را ل با لبا ا
لطعنو تاو الاعتارضا

74 لماةد ا
لطعنو تاو الاعتارضا

بط وا ض رطوو ش عضو لة لود ك تحدد
لضریبیة لجھةا راارتا ق على راض لاعت ا

لمحاكم لىا وءإ للج حقا لك لذ یشم ،و المختصة
عضو. لة لود ك في لمختصة المحلیةا

Chapter Fourteen

Objections and Appeals

Article 74

Objections and Appeals

Each Member State shall determine the 
conditions and provisions for allowing 
objections to decisions of the Competent 
Tax Administration. This includes the right of 
recourse to the competent local courts in 
each Member State.
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عشر لخامس ا
لباب لختامیةا ا
الأحكام

75 لماةد ا
لاتفاقیة را تفسی

لمسائل فيا ظر بالن یة زوار ل للجنةا صا تخت
تكنو لاتفاقیةو رھذھا تفسی بتطبیقو المتعلقة

لأعضاء. لودا لل ملزمة تھا رارا ق

76 لماةد ا
لنازعات لا ح

زاع ن تسویةیأ على لأعضاء لودا ل لا تعم
یة، ود ل طرقا بال لاتفاقیة نھذھا بشأ بینھا ینشأ
تقمد لما بقا تسویتھط تعرذ ذإا باتفاقھا لھاو و

لتحكیم دا ع وا لق فق مو لتحكی علىا زاع لن ضرا ع
علیھا. یتفق التي

77
دة لما ا

التعدیلات
بناء ء،و لأعضا دولا ل جمیعا فقة وا م بعد یجزو

لاتفاقیة، لھذھا تعدی منھا ارحیأ قت علىا
رءاات لإج ذتاا ل لتعدیل ذا نفا ویخضع

نھذھ م دة (79) لما فيا علیھا المنصصو
الاتفاقیة.

Chapter Fifteen

Closing Provisions

Article 75

Interpretation

The Ministerial Committee shall have 
jurisdiction to consider matters related to the 
application and interpretation of this 
Agreement and its decisions shall be binding 
on the Member States.

Article 76

Dispute Resolution

Member States shall strive to amicably 
resolve any disputes that may arise amongst 
them pertaining to this Agreement, and they 
may by agreement, if a settlement as 
aforesaid is not possible, refer the dispute to 
arbitration in accordance with rules of 
arbitration to be agreed.

Article 77

Amendments

This Agreement may be amended upon the 
approval of all Member States and upon the 
proposal of any of them, and the coming into 
force of such amendments shall be subject 
to the same procedures provided for in 
Article (79) of this Agreement..
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78
لماةد ا
النفاذ

لأعلى سا لمجل لا قب من لاتفاقیة ھذھا
تقر تھا راءا لإج فقا ءو لأعضا لودا ل علیھاا

دق وتصا
الدسترویة.

ثیقة داعو ی نإ م را عتبا ةذا ناف لاتفاقیة را تعتب -1
لمجلس لعامة لأمانةا ىدا ل لثانیة لودلةا تصدیقا

لعربیة. لخلیجا لودا ل التعانو

رتاءا لإج ذا تخا علىا عضو لة لود ك تعمل -2 
ضع فدو بھ لمحلي نوا لقان دارا لإص خلیة دا ل ا

ضع فیھاو بما لتنفیذ زا حی لاتفاقیة ما حكا أ
لتطبیق للازمة راءتاا لإج توا السیاسا
مھذھ حكا معأ یتعاضر لا بما الضریبة

الاتفاقیة.

لمحلي قانونھاا تطبق لم عضو لة لدو ك تعد -3
حین لى لاتفاقیةإ ھذھا تطبیق نطاق رج خا

لمحلي. قانونھاا نفاذ تاریخ

- - بتاریخ لعربیة باللغةا لاتفاقیة ررتھذھا ح
حد لوا ص نأ م -2016م. - فق وا لم ھـ،ا 1438
للود لتعانو سا لمجل لعامة لأمانةا ىدا ل یعدو
للأصل مطابقة منھ نسخة تسلم لعربیةو الخلیجا

لاتفاقیة. ھذھا في وفرط عض لة لود لك

Article 78

Coming Into Force

This Agreement shall be adopted by the GCC 
Supreme Council and shall be ratified by 
Member States in accordance with their 
constitutional procedures..

1. This Agreement shall be treated as 
coming into force from the deposit of the 
ratification document by the second Member 
State at the General Secretariat of the GCC.

2. Each Member State shall take the 
necessary internal procedures to issue a 
Local Law to implement the provisions of 
this Agreement, including setting the policies 
and procedures necessary for the 
implementation of the Tax in a manner 
consistent with the provisions of this 
Agreement..

3. Each Member State that has not 
implemented its Local Law shall remain 
outside the scope of implementation of this 
Agreement until such Local Law becomes 
effective..

This Agreement is executed in Arabic on 
27/2/1438 Hijri, corresponding to 27/11/2016, 
in one original copy deposited at the General 
Secretariat of the GCC, and one copy of the 
original shall be delivered to each of the 
Member States that are party to this 
Agreement. .
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UAE

Kingdom of Bahrain 

KSA

Sultanate of Oman 

State of Qatar 

State of Kuwait

لمتحةد لعربیةا ارتا لإما ودلةا
لبحرین مملكةا

لسعدویة لعربیةا المملكةا
عمان سلطنة

طر ق ودلة
لكویت ودلةا
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